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0.  PRESENTACIÓ



Aquest treball se centra en l’estudi dels personatges del poema èpic grec l’Odissea d’Homer: déus, herois i altres figures de la mitologia grega, tant pel que fa a la seva vida en la tradició mitològica grega com el seu paper en l’obra.


L’objectiu del treball és determinar el grau de participació de cada personatge en l’obra i identificar el motiu pel qual cadascun d’aquests ha estat emprat per l’autor, tant a nivell de significació intern en l’obra, és a dir, de contingut, com pel que fa al seu significat extern, és a dir, allò que l’autor pretén transmetre a través del personatge.


El motiu pel qual he escollit aquest treball ha estat principalment la meva inclinació i interès per la mitologia. Es tracta d’una temàtica que sempre m’ha resultat interessant i per la qual sento curiositat, pels valors que transmeten els mites i la significació que tenen.  Es  tracta  d’històries inventades,  extrínseques a  la  realitat  que,  no  obstant, continuen essent‐hi intrínseques per la forma en què plasmen els valors, instints i passions reals de tot ésser humà i la finalitat moral que tenen vers la societat.


És per aquest motiu que he decidit realitzar el treball de recerca enfocat en l’obra de l’Odissea i centrant‐me en l’àmbit dels personatges. Aquesta obra resulta idònia per treballar el tema de la mitologia, degut al gran nombre de divinitats que hi apareixen. D’aquesta manera, per una banda he pogut treballar amb un gran nombre de mites en els quals apareixen els personatges analitzats en l’obra i, per altra banda, m’he pogut centrar també en la significació d’aquests personatges en l’obra i els valors que l’autor, Homer, pretenia transmetre i difondre en la civilització grega del moment, a partir del comportament de les divinitats i els personatges mortals de l’obra. L’Odissea transmet de forma explícita i excel∙lent els valors de la societat grega que s’estava començant a formar però, tot i pertànyer a temps tan llunyans, no es desvincula de la realitat que vivim, ja que aquests valors poden identificar‐se perfectament en l’actualitat.
Espero, doncs, que aquesta fascinació que sento per la cultura i mitologia gregues, l’Odissea i Homer hagi servit, juntament amb el temps dedicat, per realitzar un treball fidel a aquest meravellós món, que desperti almenys la curiositat vers aquest a qui el llegeixi.

Per arribar a aquest objectiu he seguit un mètode d’estudi partint de la lectura de l’Odissea adaptada en prosa1 i els apunts personals que anava prenent al mateix temps de la lectura, per tal d’elaborar posteriorment un resum de l’obra i, a partir d’aquí, realitzar‐ne l’estudi de cada personatge en dos àmbits, seguint el criteri d’anàlisi següent: primerament, he realitzat un anàlisi del personatge dins la mitologia grega, és a dir, la seva figura com a deïtat, humà o ésser mitològic amb els mites corresponents i, seguidament, he analitzat el seu paper dins l’acció l’obra, la repercussió que té en el protagonista i la seva significació, és a dir, el que l’autor pretén transmetre a través d’aquest personatge. Finalment, mitjançant aquesta anàlisi he pogut arribar a unes conclusions finals centrades, per tant, en l’estudi dels personatges i els valors transmesos en l’obra a partir d’aquests.

Les fonts d’informació emprades han estat fonamentalment bibliogràfiques, complementades per recursos d’Internet.

El treball consta d’una memòria i un annex. La memòria es compon, primerament, per una introducció inicial, amb la finalitat de donar uns coneixements bàsics de l’obra treballada, i un context previ per tal de situar‐la en el marc temporal i espacial. Tot seguit, es troba el cos del treball, és a dir, la part d’anàlisi de cada personatge, realitzat en els dos àmbits esmentats en l’explicació del mètode. L’última part correspon a les conclusions que s’han extret a partir de l’estudi dels personatges de l’obra i de la seva significació.

Pel que fa a l’annex, s’hi troba una part fonamental per a l’elaboració del treball i el seu seguiment, que és el resum de l’obra que he elaborat dividint‐la en apartats temàtics segons les diferents aventures del protagonista, no en cants tal i com es troba



1.    HOMER ; ALBERICH I MARINÉ, Joan (Introducció, traducció i notes). L’Odissea. 6a ed. Barcelona : La Magrana,
2006. 521 p.
estructurada originalment. El motiu pel qual he optat per aquesta estructura ha estat per facilitar l’enteniment, seguiment i assimilació de l’obra i, per tant, del mateix treball, ja que d’aquesta manera s’obté un desenvolupament lineal, contràriament a l’estructura en cants. També són presents a l’annex diversos mapes per facilitar la situació espacial de l’obra, i dues taules, una d’elles amb totes les divinitats i éssers mitològics que apareixen en l’obra i el nombre de cites de cadascun en aquesta, i finalment un arbre genealògic dels déus en la mitologia grega. He extret aquesta taula d’un dels llibres utilitzats per a la realització de l’estudi, i l’he agafat com a model seguint el mateix ordre dels personatges en el treball.

La principal dificultat amb la qual m’he trobat en la realització del treball ha estat la complexitat en diversos àmbits: per una banda de l’obra en si, ja que hi apareixen un nombre molt elevat d’humans, divinitats i éssers mitològics i, per tant, he hagut de fer una selecció dels més rellevants en l’obra. Per altra banda, la mitologia grega també es dota d’una gran complexitat de mites i, per tant, he hagut de seleccionar els que serien inclosos en l’estudi de cada personatge, pel motiu que cadascun d’ells apareix en diversos mites.

Una altra dificultat ha estat la manca d’aprofundiment en l’àmbit de la mitologia, el qual fa que coexisteixin versions diferents d’un mite concret. En alguns casos he esmentat més d’una versió d’un mateix mite en el treball, mentre que en d’altres he seleccionat la versió més estesa. Aquesta manca d’aprofundiment en el tema també es veu reflectida en la traducció dels noms de personatges i llocs del grec al català, el qual ha suposat també un obstacle afegit en alguns moments.

Per acabar voldria mostrar el meu agraïment a algunes persones que han fet possible l’elaboració d’aquest treball. Primerament a la meva tutora, la Raquel, per haver‐me ajudat i aconsellat durant tot el temps que l’he estat realitzant, per haver fet els possibles per solucionar‐me qualsevol dubte i, sobretot, per haver‐me donat la idea de fer aquest treball amb la realització del qual he gaudit tant. En segon lloc a la meva mare, per haver remogut cel i terra per aconseguir la versió concreta de l’Odissea amb la qual he treballat i un dels llibres complementaris que he utilitzat. I per últim al meu
pare, per haver‐me proporcionat més llibres però, per sobre de tot, per haver‐me despertat la curiositat i el desig de saber.

1.  INTRODUCCIÓ



1.1.      Fitxa tècnica del llibre



Autor : HOMER

Títol : L’ODISSEA

Traductor/a : JOAN ALBERICH I MARINÉ Col∙lecció : L’ESPARVER CLÀSSIC Editorial : LA MAGRANA
Lloc d’edició : BARCELONA

Any d’edició : 2006

Pàgines : 521





La paraula odissea ha adquirit un lloc en el nostre vocabulari comú, passant a significar “viatge ple d’aventures”. En dir aquest mot ens referim a quelcom que ha comportat molts  entrebancs  i  peripècies;  però  aquest  fet  no  és,  ni  molt  menys,  fruit  de  la casualitat o l’atzar, sinó que aquesta paraula ha fet un llarg recorregut en la història que s’inicia, molt probablement, al segle IX aC, com a nom d’una de les dues grans obres d’Homer que han marcat la nostra literatura occidental: L’Odissea.
Es tracta d’un poema èpic que relata les aventures de l’heroi grec Odisseu2, rei de les

illes de Dulíquion, Samos, Zacint i Ítaca3 (en la qual es troba el seu palau), en retornar a la seva pàtria després d’haver lluitat a la guerra de Troia, així com l’extermini per part del sobirà dels pretendents de la seva muller Penèlope, que intenten seduir‐la per casar‐s’hi i així aconseguir el domini del territori, i malgasten els béns del palau mentre Odisseu és fora. Després d’haver lluitat en la guerra durant deu anys, el protagonista n’està deu més fent el camí de retorn a la seva terra, obstaculitzat pel déu Posidó.
L’obra narra el pas del rei d’Ítaca i els seus homes pels països dels latòfags i dels ciclops


2.    Odisseu és el nom de l’heroi en grec, mentre que en la llengua i la mitologia romana és conegut com Ulisses.
En el treball es fa referència a aquest com a Odisseu, el nom grec original.
3.	Totes formen part de les actuals illes Jòniques: Dulíquion és l’actual Lèucada i Same correspon a Cefal∙lènia, mentre que Zacint i Ítaca conserven el mateix nom.
–enfrontant‐se en aquest últim amb Polifem‐, per l’illa d’Eea amb la deessa Circe, l’illa d’Ogígia amb la nimfa Calipso, la terra dels feacis amb l’acollidor rei Alcínous i, fins i tot,  un  viatge  a  l’Hades,  el  reialme  dels  morts,  per  visitar  a  l’endeví  Tirèsias4. Finalment, però, l’heroi aconsegueix arribar a casa gràcies a l’ajuda de la deessa Atena, moment en què ordeixen un pla per aconseguir, juntament amb Telèmac (fill d’Odisseu), el bover Fileci i el porquerol Eumeu, matar finalment els arrogants pretendents i recuperar el tron, la terra i la muller.


1.2.      Context previ de l’obra



Els poemes èpics eren concebuts pel poble grec com una explicació dels seus orígens i identitat, ja que narraven la història del seu passat gloriós que havia de ser transmesa de generació en generació. És per aquest motiu que l’épos (paraula, relat o narració heroica),  la  poesia  narrativa  que  canta  les  gestes  d’herois  llegendaris  a  la  qual nosaltres anomenem èpica, era difosa entre tota la població per mitjà dels aedes5 de forma oral.


El començament de la història comuna per als grecs6 es troba principalment en els dos grans poemes homèrics: la Ilíada i l’Odissea, les obres més antigues de la literatura occidental, que constituïren el pilar bàsic de l’educació i la cultura dels grecs. Ambdues parteixen d’un tema comú: la guerra de Troia. Mentre que la Ilíada es tracta d’una epopeia que narra un fragment del conflicte, l’Odissea es pot considerar la primera novel∙la grega i de la història, no només per la seva intriga i pel caràcter i personalitat dels personatges, la qual cosa els dóna certa naturalesa i profunditat psicològica, sinó en tant que dóna una nova dimensió a la cosmografia, com als confins de la terra, i a la cosmogonia, en el seu sentit filosòfic: fusiona pensaments, sentiments, imatges i expressions constituint una unitat de composició i introdueix per primera vegada la


4.	Es manté el nom transcrit segons la grafia grega original (‐as) i no seguint la normativa de la llengua catalana amb la desinència –es.
5.	Cantors que recitaven cants en públic sobre les gestes dels herois grecs acompanyats d’un instrument musical de corda.
6.	Prèviament a la civilització grega hi va haver la micènica, entre el 1600 aC i el 1200 aC, època en què succeeixen els fets tractats per l’obra. Hi ha diferents termes, doncs, per denominar el poble “pregrec” en l’època homèrica (aqueus, grecs, hel∙lens, argius, dànaus...) depenent de la procedència geogràfica, però sovint s’utilitzen aquests termes com a generalitzadors.
narració en primera persona i en forma retrospectiva, ja que és Nausica, princesa dels feacis i filla dels reis Alcínous i Arete, la narradora d’uns fets passats. Es tracta també de l’únic dels poemes èpics d’entre els anomenats Retorns7 que es conserva.


Els personatges que mostren ambdues obres homèriques en l’anomenada època heroica, formaven part de diferents sagues, nou de les quals constituïren les més famoses dinasties del cicle èpic: la saga troiana, la messènica, l’atrida, l’eàcida, la dels Laèrtides, la tebana, l’espartana, la dels Eòlides i la dels Heràclides.


La Ilíada i l’Odissea són els únics poemes èpics que es conserven de la Grècia primitiva, però es coneix l’existència d’altres epopeies heroiques pertanyents al cicle troià8, un conjunt de poemes èpics que narren fets sobre la guerra de Troia. Per ordre cronològic són  la  Cipria  (abans  de  la  guerra),  la  Ilíada, l’Etiòpida,  la Petita  Ilíada  i  l’Iliupersis (durant la guerra) i els Retorns, l’Odissea i la Telegonia (després de la guerra).


Possiblement les dues epopeies conservades pogueren ser‐ho gràcies a Hiparc, sobirà d’Atenes que succeí el seu pare Pisístrat9, ja que féu recopilar tots els textos d’Homer cap al 520 aC perquè fossin recitats pels rapsodes en les Panatenees10  declamant fragments d’aquests textos amb un repertori fix sense instruments musicals.


Cal tenir en compte que l’escriptura no fou recuperada pels grecs fins al segle VIII aC, ja  que  en  ser  destruïdes  les  grans  ciutats  micèniques  de  la  Grècia  continental,  al voltant de l’any 1100 aC, per part de pobles invasors del nord, s’entrà en el període anomenat Edat Fosca (XI‐IX aC) durant el qual desaparegué el sistema d’escriptura utilitzat fins aleshores, anomenat lineal B, i sembla que el poble grec oblidà la tècnica d’escriure.  No  fou  fins  al  segle  VIII  aC,  doncs,  que  es  recuperà  aquesta  habilitat adaptant el sistema d’escriptura alfabètic consonàntic dels fenicis i creant un nou


7.	Es tracta d’un conjunt d’epopeies cadascuna de les quals narrava les aventures viscudes per un heroi grec en retornar al seu reialme després d’haver lluitat a la guerra de Troia.
8.    Veure annex, figura 1. Pàg. 30.
9.	Aconseguí el poder d’Atenes l’any 546 aC portant un període de pau i bones relacions amb tots els estats grecs, i de prosperitat reflectida en l’augment del conreu de l’olivera i l’exportació de ceràmica de figures negres.
10.  Festivals més importants d’Atenes celebrats anualment en el mes d’Hecatombeó (aproximadament juliol) en honor a la seva deessa protectora Atena.
 (
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sistema anomenat alfabètic en el qual es representen tant els sons vocàlics com els consonàntics. És en aquest moment quan es pot parlar definitivament de civilització grega, i és quan tot el patrimoni de la poesia heroica, que fins aleshores havia estat transmès oralment, fou posat per escrit.


Pel que fa a Homer, doncs, que visqué entre els segles XI i VIII aC durant l’esmentada Edat Fosca, escrigué les seves obres en una llengua grega artificial que existí durant tres o quatre segles durant aquest període de decadència, únicament per a utilitzar‐la en la literatura amb l’objectiu de ser recitada oralment i que, per tant, mai fou parlada per la població. És per això que apareixen elements antics (micenismes11) i d’altres
procedents  de  diverses  varietats  dialectals  (majoritàriament  jonismes12,  bona  part

d’eolismes13 i alguns aticismes14).15 També es deformen paraules per exigències mètriques i n’apareixen d’altres inventades per Homer, a banda de les modificacions incorporades amb el pas dels segles.


L’obra de l’Odissea està composta de 12.109 hexàmetres16 distribuïts en 24 cants, que es poden agrupar en tres parts segons l’àmbit temàtic: el viatge de Telèmac per cercar notícies del seu desaparegut pare, les aventures del propi Odisseu durant el camí de retorn a Ítaca, i la matança dels pretendents quan per fi aconsegueix arribar.


Tot i que s’atribueix la creació d’aquestes dues grans obres que iniciaren la literatura occidental  a  Homer,  hi  ha  hagut  discrepàncies al  llarg del  temps degut  a  algunes diferències d’estil i llenguatge, i petites incoherències entre una obra i l’altra pel que fa a algun personatge. Ja des de l’antiguitat, doncs, algun filòlegs s’han oposat a la unitat de composició, recolzant el fet que l’Odissea fou elaborada posteriorment a Homer, degut al seu reflex d’una societat més evolucionada que en la Ilíada. Existeixen, doncs,




11.  Arcaïsmes utilitzats per Homer en l’Odissea procedents del dialecte originari de Micenes, al nord‐est del
Peloponès.
12.  Mots procedents del dialecte propi de la regió de la Jònia, poblada pels grecs de l’Àsia Menor.
13.  Mots procedents del dialecte propi de la regió d’Eòlia, també a la Grècia asiàtica, al nord de la Jònia.
14.  Mots procedents del dialecte propi de la regió de l’Àtica, actual perifèria grega situada al sud de Grècia, en contacte amb el mar Egeu.
15.  Veure annex, figura 9. Pàg.39.
16.  Vers format per sis peus dàctils, cadascun dels quals està format per una síl∙laba curta i dues de llargues.
altres teories com la de Samuel Butler17  en la seva obra Authoress of the Odyssey (1922) el qual recolza que les obres de l’Odissea i la Ilíada foren escrites per una dona siciliana del districte d’Èrix, noble, jove i de gran talent, que es manifesta en l’obra amb l’autoretrat de Nausica.


Pel que fa a la història de la guerra de Troia, aquesta pot ser narrada a partir de la tradició mítica, és a dir, com a llegenda, o bé com a realitat històrica. La llegenda és el que constitueix, com s’ha dit anteriorment, la base cultural del poble grec, i tracta del rapte d’Hèlena ‐esposa de Menelau, rei d’Esparta‐, per part de Paris, fill del rei de Troia, Príam. Aquest fet va desencadenar l’enfrontament entre els aqueus ‐comandats per Agamèmnon, germà de Menelau i rei d’Argos i Micenes‐ i els troians, durant deu anys seguits. Finalment, Troia fou ocupada gràcies a l’estratagema del cavall ideat per Odisseu, podent creuar així els murs de la ciutat i apoderar‐se’n. Aleshores, els herois supervivents  en  la  batalla  van  haver  de  tornar  als  seus  reialmes  de  la  regió  de
l’Hèl∙lade18, i així sorgeixen els Retorns, entre els quals només s’ha conservat el que

narra les aventures d’Odisseu: l’Odissea.



Per altra banda, segons la realitat històrica, la guerra de Troia es va donar a causa dels elevats impostos que cobrava la metròpoli als vaixells que feien el pas de l’estret entre la mar Mediterrània i la mar Negra, ja que la ciutat tenia una situació estratègica. Es creu  que  Troia  fou  ocupada  i  destruïda  als voltants del  1250 aC,  al  segle  XIII aC. Posteriorment, al segle XII aC, es van iniciar un seguit d’invasions i moviments de pobles  indoeuropeus  que  portaren  finalment  la  desintegració  de  l’imperi  hitita19,
enderrocat  pels  frigis.  D’altra  banda,  la  civilització  micènica20   també  començà  a

desintegrar‐se cap al 1200 aC a causa de l’arribada dels “pobles del mar” a la desembocadura del riu Nil, com foren els fenicis. Al segle XII, concretament cap a l’any
1100 aC, va tenir lloc la invasió dels doris que portà la desaparició definitiva del poder de   Micenes   i,   progressivament,   de   la   civilització   micènica   en   apoderar‐se



17.  Novel·lista anglès que fou un ferm crític de l’era victoriana (1838‐1901) i un gran classicista.

18.  Veure annex, figura 2. Pàg.31.
19.    Veure annex, figura 3. Pàg.32.
20.  Veure annex, figura 4. Pàg.33.
completament del Peloponès, península situada al sud de l’Hèl∙lade. Aleshores, doncs, es començà a consolidar la civilització grega.

2.  IMPORTÀNCIA DELS PERSONATGES DE L’ODISSEA I LA SEVA REPERCUSSIÓ EN LA SOCIETAT GREGA

En aquesta part es fa un estudi dels personatges presents en l’obra analitzada, dividits en tres apartats: personatges mortals, divinitats i éssers mitològics. Aquest anàlisi es realitza en dos àmbits: per una banda, la història segons la tradició i mitologia grega de cadascun d’ells, incloent els mites més transcendentals que els caracteritzen i, per l’altra, el paper que realitzen en l’obra i la seva significació.

Tot i així, alguns déus apareixen com a no interventors en l’obra, és a dir, que simplement són mencionats en algun punt per un motiu concret però sense prendre‐hi cap paper actiu. Aquests, per tant, només seran analitzats en el primer apartat de l’estudi.  Contràriament,  d’altres  personatges  tenen  un  paper  destacable  en  l’obra però, en canvi, no en la història mitològica grega. Aquests seran analitzats únicament en la segona part de l’estudi.

Per altra banda, els personatges estudiats no han estat tots els presents en l’Odissea, degut al seu extens nombre i la complexitat mitològica de cadascun. Així doncs, se n’ha realitzat una selecció tenint en compte els més rellevants en l’obra.



2.1.      Mortals principals

Els personatges mortals escollits en l’estudi pel fet de ser els més significatius en l’obra són: Odisseu, Penèlope, Telèmac, Eumeu i Fileci, i els pretendents.



2.1.1.   ODISSEU



L’etimologia del nom “Odisseu” en grec significa enutjat, enfadat. Probablement es deu al fet que els grecs utilitzaven un tint vermell extret de l’heura per pintar la cara de les imatges masculines de la fertilitat i dels reis sagrats, color que s’identifica amb la ira. D’aquesta manera, el nom d’Odisseu fa referència també a la figura de rei sagrat.
Per altra banda, hi ha fonts que descriuen l’heroi amb el cabell rogenc, de manera que el seu nom podria fer‐hi referència. Pel que fa al nom “Ulisses” o “Ulixes” en llatí, està format a partir d’oulos (ferida) i isches (cuixa), referint‐se a la ferida de l’heroi feta per l’ullal d’un porc senglar, gràcies a la qual és reconegut per la seva serventa Euriclea quan retorna a Ítaca21. Tot i que, com es pot comprovar, segons l’etimologia del seu nom l’heroi tenia la ferida a la cuixa, Homer en L’Odissea la hi situa al peu.


També hi ha controvèrsies pel que fa a la genealogia d’Odisseu. En l’obra de l’Odissea, l’heroi és fill de Laertes, del qual va heretar el regnat d’Ítaca, i Anticlea. Ambdós progenitors són descendents d’argonautes22: Arcisi i Autòlic, respectivament. Aquest últim  és,  alhora,  fill  del  déu  missatger  Hermes,  de  manera  que  Anticlea,  mare d’Odisseu, i ell mateix, en són descendents. Així doncs, tot i existir diverses versions sobre la procedència del protagonista, Homer no deixa cap dubte del seu llinatge, fent aparèixer inclús els mateixos progenitors en l’obra.
Tot i així, existeix un altre mite que assenyala Odisseu com a fill de Sísif, fundador de la ciutat de Corint23 al nord‐est del Peloponès, quan aquest es va unir amb Anticlea abans que la dona es casés amb Laertes. És aquí, doncs, on es genera la incertitud sobre la procedència d’Odisseu.


Poc temps després de contraure matrimoni amb Penèlope, Odisseu es va veure obligat a absentar‐se per participar en la guerra de Troia a causa del rapte d’Hèlena, com a un dels líders i aliat d’Agamèmnon. Després de deu anys seguits lluitant, els aqueus aconseguiren la victòria gràcies al giny del cavall de Troia ideat per Odisseu; mentre les tropes gregues simulaven retirar‐se, aquest i els seus homes van col∙locar una enorme estàtua de fusta en forma de cavall davant de les portes de la ciutat, amagant‐s’hi a dins. Els troians l’introduïren a la ciutat entenent el gest com una ofrena religiosa dels aqueus davant la derrota i, d’aquesta manera, els homes van poder franquejar els murs de la ciutat. En arribar la nit, van sortir de dins del cavall i saquejaren la ciutat, posant fi a la guerra i obtenint‐ne la victòria.



21.  Veure annex, apartat 1.3.3. Cant XIX (segon paràgraf). Pàg.21.
22.  Acompanyants de l’heroi Jason que embarcaren a la nau Argo per anar a cercar el velló d’or a la Còlquida.
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Aleshores va arribar el moment de tornar a casa, i van sorgir disputes entre els aqueus, ja  que  un  d’ells,  Ajax,  havia  violat  la  princesa  de  Troia,  Cassandra,  mentre  es refugiava al temple d’Atena, de manera que havien ultratjat la deessa. Per una banda, Menelau volia  salpar immediatament, i ho va fer acompanyat per altres, que van quedar atrapats per una tempesta enviada per Atena. Finalment va arribar a casa després d’haver fet molts viatges. Per altra banda, Agamèmnon volia fer primer sacrificis a la deessa, i ho va fer amb Nèstor i Odisseu entre d’altres.
Mentre  que  els  altres  van  tenir  un  bon  viatge,  Odisseu,  que  va  marxar  més  tard

juntament amb la resta d’homes itacesis, va tenir el viatge més dificultós a causa de la ira de Posidó per haver encegat el seu fill, el ciclop Polifem24. Després de viure moltes aventures i patir moltes penalitats, Atena es compadí d’ell i, al setè any de ser retingut a Ogígia per Calipso25, la deessa tornà a ajudar a l’heroi, de manera que aquest va aconseguir arribar a la seva pàtria després d’un total de deu anys més des de la fi de la guerra. Atena va ajudar‐lo, també, en el planejament de la venjança i la matança final dels pretendents.
Encara que en finalitzar el relat de l’Odissea sembla que els familiars dels pretendents i el rei d’Ítaca quedaren en pau gràcies a la treva d’Atena26, aquests no van renunciar a la venjança, de manera que van iniciar una acció legal conjunta contra Odisseu amb Neoptòlem, rei de les illes de l’Èpir, com a jutge. Aquest dictaminà que l’heroi hauria d’abandonar el seu reialme durant deu anys, mentre que els hereus dels pretendents haurien de pagar a Telèmac, que esdevindria el nou rei, per tal de compensar els saquejos.
Així doncs, després d’haver recuperat la terra, l’esposa i el fill, Odisseu es veié obligat a partir de nou, encara que hauria hagut de fer‐ho de totes maneres seguint els consells del profeta Tirèsias. Tot errant amb un rem a l’espatlla a través de les muntanyes de l’Èpir27, finalment arribà a la regió de Trespòtida, al sud‐oest de l’Èpir, on els camperols van demanar‐li per què portava una ventadora. Aleshores Odisseu sacrificà un xai, un toro i un porc senglar a Posidó, quedant així perdonat. Allà es casà amb Calídice, reina dels tresprots, amb la qual va tenir Polipetes.


24.  Veure annex, apartat 1.2.3. Cant IX (tercer paràgraf). Pàg 8.
25.  Veure annex, apartat 1.2.12. Cant V. Pàg.13 i 14.
26.  Veure annex, apartat 1.3.8. Cant XXIV (últim paràgraf). Pàg 29.
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Per  la  seva  banda,  Penèlope  regnava  a  Ítaca  havent  engendrat  també  un  fill, Poliportes, mentre que Telèmac havia estat desterrat a causa d’un oracle anunciant que mataria el seu pare.
Quan Odisseu ja pogué retornar a Ítaca, trobà la mort predita per Tirèsias: el fill que havia tingut amb Circe, Telègon, desembarcà a Ítaca amb els seus homes en busca del seu pare, i els habitants s’enfrontaren a ells prenent‐los per pirates. Odisseu, volent posar fi a l’atac, fou mort pel seu fill amb una llança per equivocació. Després de passar un any desterrat, Telègon es va casar amb Penèlope i Telèmac ho féu amb Circe.


Odisseu és presentat per Homer en l’Odissea com un personatge totalment humà, que comet errades i en pateix les conseqüències, incapaç de contenir i expressar els seus sentiments moltes vegades, com en l’estada a l’illa d’Ogígia amb Calipso, on es passa els set anys plorant cada dia en recordar la seva terra. És incapaç, també, de controlar totes les situacions que s’esdevenen, al contrari que un superheroi. Es presenta com un home de carn i ossos, que ha d’estar vint anys seguits lluitant per aconseguir tornar a casa i que, tot i la voluntat dels déus, no es dóna per vençut ni perd mai la voluntat, aconseguint amb aquesta actitud la compassió d’Atena i, finalment, l’esperat retorn.


Odisseu, doncs, posa fi als mites i als herois irreals: no vol aconseguir la glòria eterna ni la immortalitat, sinó conservar la seva vida terrenal com a individu, el qual es veu clarament reflectit quan rebutja la immortalitat oferta per Calipso28: “Jo el vaig acollir com un amic, el vaig alimentar i li vaig prometre que el faria immortal i sense vellesa per tots els dies”. Homer converteix a Odisseu en el primer personatge de la literatura universal que considera més important el sentit de la vida que la vida mateixa, dotant‐ lo d’un humanisme que reuneix la complexitat vital de qualsevol humà i que ha servit d’inspiració per grans autors posteriors en les seves obres.
També és important en la profunditat psicològica del protagonista la seva racionalitat, que el fa superar tots els obstacles. Aquest fet es veu present en tots els perills amb els quals es troba al llarg del viatge. Odisseu és sempre aquell que actua després d’haver racionalitzat i, per aquest motiu, és ell l’únic que aconsegueix retornar a casa d’entre tots  els  homes  del  seu  vaixell.  Actua  mirant  sempre  pel  seu  bé  i  pel  dels  seus

28.  Od,V,148
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companys: en l’illa de les Sirenes29 es fa lligar per no cedir als seus encantaments i posa taps  de  cera  als  altres;  quan  arriben  tot  seguit  als  esculls  d’Escil∙la  i  Caribdis30, encoratja els seus homes per tal que no es deixin vèncer per la por; en l’illa d’Hèlios els adverteix que no s’alimentin de cap de les vaques del déu i, quan el desobeeixen i ho
fan, mai en prova ni un bocí, i en l’illa d’Èol són també els seus companys qui generen més problemes obrint encuriosits el sac dels vents. I encara més, en arribar a Ítaca, té l’autodeterminació i perseverança suficients com per amagar la seva identitat a aquells que estima i la gent del seu entorn per aconseguir l’objectiu de matar els pretendents i, en definitiva, recuperar la seva vida. És en la trobada amb el ciclop Polifem, però, que es manifesta clarament la victòria del pensament racional per sobre de la força, ja que Odisseu el venç amb el seu enginy utilitzant una sola paraula: Ningú31. Homer, a través d’aquest personatge, fa un homenatge al logos i l’eleva per sobre de tot.
Aquesta racionalitat dota a Odisseu d’una sorprenent característica en comparació a la forma de pensar dels aristoi: el seu caràcter propi dels comerciants, en consonància amb  el  moment  que  vivia  el  món  grec  d’expansió i  iniciació en  el  comerç. És un personatge amb habilitat per reflexionar, valorar cada situació i considerar les diverses possibilitats per tal d’escollir la més òptima en relació a les circumstàncies.


2.1.2.   PENÈLOPE



El seu nom significa “ànec ratllat” ja que, en néixer, el famós navegant Naupli, fill de Posidó, va tirar‐la al mar per ordres d’Icari, pare de Penèlope. En fer‐ho, una bandada d’ànecs amb ratlles púrpures la va mantenir surant, la va alimentar i la conduí a la costa. Els seus pares Icari i Peribea, meravellats pel prodigi, s’adonaren que la filla estava destinada a sobreviure, i li atorgaren el nom de Penèlope.


La noia  es  casà  amb Odisseu després que aquest es presentés com a pretendent d’Hèlena a Tindàreu, pare adoptiu d’aquesta i també germà d’Icari. El jove, sabent que no tindria possibilitats davant de Menelau, el més ric dels aqueus, va pactar amb Tindàreu que aquest l’ajudaria a casar‐se amb la seva neboda Penèlope si Odisseu

29.  Veure annex, apartat 1.2.9. Cant XII. Pàg 12.
30.  Veure annex, apartat 1.2.10. Cant XII. Pàg 12.
31.  Od,IX,226.
l’aconsellava sobre com evitar una baralla entre els pretendents d’Hèlena. La solució, doncs, era fer jurar a tots ells que defensarien el marit escollit per la noia davant de qui es sentís ofès per la seva fortuna. D’aquesta manera, l’astut Odisseu va aconseguir la mà de Penèlope i el recent matrimoni se n’anà a viure a Ítaca, tot i la voluntat d’Icari, el qual volia que es quedessin a Esparta.
La felicitat de la parella, però, no va durar gaire: Odisseu va haver de marxar a lluitar a

Troia just després del naixement de Telèmac, de manera que Penèlope es quedà sola al palau, el qual va ser envaït al cap d’uns anys per cent dotze prínceps de les illes que formaven el reialme (Dulíquion, Samos, Zacint i Ítaca), tots amb la intenció de casar‐se amb la dona i ocupar el tron. Aquesta, però, només anhelava el retorn del seu marit plorant nit i dia, mentre els pretendents devoraven la hisenda del palau. En veure’s pressionada per escollir‐ne un com a marit, Penèlope va idear un pla: amb l’excusa de filar un tapís per quan morís el seu sogre, l’ancià Laertes, es mantenia ocupada durant el   dia   i,   en   arribar   la   nit,   el   desfeia   per  repetir   el  mateix   l’endemà,   i  així successivament. El  pla va funcionar durant tres anys, però el quart, Penèlope fou descoberta pels pretendents, i es veié acorralada. Així doncs, no tingué més remei que seguir les instruccions donades per Odisseu abans de partir: celebraria un certamen en el qual cadascun dels homes hauria d’aconseguir tensar l’arc d’Odisseu i disparar una fletxa fent‐la passar pel forat de vint destrals col∙locades en línia.
Abans de la celebració, però, havia arribat al palau un captaire, que havien acollit

bondadosament. En realitzar el certamen, cap dels pretendents va aconseguir ni tan sols tensar l’arc però, en provar‐ho el captaire, ho va aconseguir fàcilment. Aquest resultà ser el veritable Odisseu disfressat amb l’objectiu de matar els pretendents, de manera que els llevà la vida a tots.


Segons algunes versions, Penèlope fou completament fidel al seu marit al llarg dels vint anys de la seva absència i, de fet, això és el que suggereix l’Odissea, tot i mostrar a vegades una actitud coqueta vers els pretendents, com el moment en què els sedueix amb la seva bellesa i una actitud afligida, aconseguint que cadascun d’ells enviï un herald a la respectiva residència per portar un obsequi a la dona32.



32.  Veure annex, apartat 1.3.3. Cant XVIII (segon paràgraf). Pàg 21. Od,XVIII,405‐406
Contràriament,   altres   relats   arcaics   citen   Penèlope   com   una   de   les   dones anomenades Mènades participants en orgies sexuals. En conseqüència, es diu que la dona engendrà Pan de la unió amb el déu Hermes, o també que tenia relacions amb els pretendents. Aquestes orgies primaverals, que es podrien tractar d’una tradició prehel∙lènica, s’haurien donat durant l’absència d’Odisseu, i explicarien també l’etimologia del seu nom, ja que Penèlope pot significar també “amb una tela d’aranya sobre el rostre” i, en algunes pintures en recipients, apareixen les Mènades amb el rostre pintat, possiblement com a camuflatge.


Pel que fa al seu paper en l’obra, Penèlope es mostra depressiva i sense vitalitat per la pèrdua del seu espòs, manifestant una actitud que etiquetaríem actualment de romàntica, passant‐se la major part del temps plorant la pèrdua del seu estimat.
Tot i així, no es poden ignorar les característiques realistes i humanes del personatge, ocultes per aquesta hipèrbole sentimental. Per una banda, presenta trets característics humans en el sentiment de l’amor, manifestant la feblesa vers l’absència de l’estimat. Per altra banda, però, la dona és capaç de resistir vint anys esperant el seu espòs, negant‐se a contraure matrimoni amb cap altre home tot i les pressions dels pretendents i, a la fi, del seu propi pare, fet que demostra la seva gran capacitat d’espera, valentia, esperança en el futur i força mental.
Aquest paper que realitza es pot identificar, fins i tot, amb el que han adquirit les

dones al llarg de la història en les situacions de guerra, en què han hagut de fer‐se càrrec no només de l’àmbit familiar i del patrimoni, sinó de tot un país, veient‐se obligades a tirar‐lo endavant per elles mateixes davant de l’absència de la figura masculina.
I, encara més, no només representa la figura femenina, sinó que ho fa exalçant‐la amb

característiques com la capacitat de prendre decisions i l’ús del poder personal per aconseguir allò que vol, essent capaç fins i tot d’enganyar els seus pretendents. Aquest paper d’heroïna està en consonància amb l’heroïcitat del seu marit, compartint trets com l’astúcia, el coratge o la intel∙ligència.
Penèlope, doncs, ha estat el punt de referència de dos prototips: el de dona fidel i

mestressa de casa, i el de dona amb iniciativa i determinació. Homer aconsegueix, amb

Penèlope  i  totes  les  figures  femenines  de  l’obra,  mostrar l’evolució de  la  societat
 (
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micènica, presentant‐les amb el mateix poder que el sexe masculí i, per tant, establint la igualtat de sexes.


2.1.3.   TELÈMAC



El significat del seu nom, “batalla decisiva” –del grec “telos” (final) i “makhe” (batalla)‐, marcà des d’un principi el destí del jove. En casar‐se amb Penèlope, Odisseu havia estat advertit per un oracle dient que si anava a Troia, no tornaria fins el vintè any, i ho faria sol i indigent. Així doncs, en venir‐lo a buscar Menelau, Agamèmnon i Palamedes per unir‐se a l’exèrcit dels aqueus, simulà estar boig, llaurant un camp amb sal i un ase i un bou junyits, tot portant un barret en forma d’ou al cap. De fet, el que intentava fer Odisseu era demostrar profèticament la inutilitat de la guerra; el barret cònic era propi dels endevins; el bou i l’ase representaven els déus Zeus i Cronos o bé l’estiu i l’hivern, per simular l’enfrontament; i cada solc sembrat amb sal, un any estèril.
Quan l’heroi va fingir no reconèixer als seus apreciats hostes, Palamedes, que també

tenia dons profètics, prengué a Telèmac dels braços de la seva mare i el col∙locà al desè solc, davant de l’arada, per provar la follia d’Odisseu, indicant que en aquell moment tindria lloc la “batalla decisiva”. El pare s’apressà a aturar els animals i va evidenciar així el seu seny, de manera que hagué d’unir‐se a la guerra.


Havent crescut amb l’absència del seu pare, Telèmac va viure una prolongada adolescència degut a la constant protecció de Penèlope però, de sobte, es trobà en una situació a la qual s’hagué d’enfrontar: els pretendents de la seva mare dilapidaven el patrimoni familiar, danyant la seva dignitat i la del seu pare. Aquest fet provocà una evolució en el jove, que va passar del temor a l’enfrontament amb els pretendents, a una gran determinació per trobar el seu pare i per posar fi al conflicte.
Així doncs, amb l’ajuda i els consells de la deessa Atena, que sempre havia fet costat a

la tríada patriarcal dels herois Laertes, Odisseu i Telèmac, el noi va prendre la ferma i insòlita decisió de convocar una assemblea33  després de vint anys des de la partida d’Odisseu, per informar el poble del seu propòsit d’anar a Pilos i Esparta per cercar notícies del desaparegut. Aquest viatge és el punt de partida cap a la maduresa de
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Telèmac: a Pilos aprèn el valor de l’hospitalitat amb el savi Nèstor, i el de l’amistat amb el príncep Pisístrat, amb qui emprèn el camí cap a Esparta. El jove adquireix, a Esparta, una seguretat en sí mateix que el fa ser respectat per la resta, gràcies als consells de Menelau. Així és com, a l’edat d’entre setze i divuit anys, Telèmac deixa enrere l’adolescència i assoleix la maduresa necessària per enfrontar‐se finalment a l’amenaça dels pretendents, juntament amb el seu pare, la deessa Atena i els fidels pastors.


Tot i l’indiscutible afany de Telèmac per recuperar el seu pare, hi ha alguns fets que demostren  el  seu  desig  per  fer‐se  amb  el  tron.  Per  exemple,  quan  s’ofereix  per realitzar la prova de l’arc, el qual li hauria donat a Penèlope per esposa. En aquest moment és el mateix Odisseu qui el fa desistir amb un senyal. També es percep aquest fet quan és desterrat a Cefalònia perquè un oracle havia anunciat que el seu propi fill d’Odisseu mataria el seu pare. Després d’haver complert el temps d’exili es va casar amb Circe, amb qui es diu que engendrà a Llatí i, posteriorment, ho féu amb Nausica, engendrant a Persèpolis.


La personalitat de Telèmac es pot identificar perfectament amb la d’un jove actual: té una gran vitalitat i impulsivitat, actua valorant el present, focalitzant allò que vol aconseguir. Té un neguit interior per obrir‐se al món, motiu pel qual vol emprendre el seu propi viatge per demostrar a Penèlope que ja no necessita dependre d’ella, sinó que ha madurat suficientment com per enfrontar‐se als pretendents, i imposar‐se tal i com li correspon per ser fill del rei d’Ítaca.
Telèmac, doncs, experimenta una evolució en l’obra que s’inicia en la part de la Telemàquia34  (que constitueix els quatre primers cants de l’Odissea), una evolució en la qual deixa enrere l’adolescència i entra en la primera etapa de la maduresa. Passa de témer l’enfrontament amb l’enemic a superar aquesta inseguretat, i ser capaç així d’encarar‐s’hi i acomplir la seva voluntat, amb les pròpies idees clares tot i l’opinió de la resta. L’actitud de submissió, resignació i impotència del jove davant el conflicte ja es veu reflectida al principi de l’obra, quan rep la visita d’Atena (prenent la forma de Mentes,  sobirà  dels  tafis)  mentre  els  pretendents  celebren  un  altre  dels  seus
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avariciosos banquets, sens oposició del noi. És en aquest moment que Atena convenç a Telèmac d’emprendre el viatge en busca del seu pare i li dóna forces per plantar cara als pretendents35.
Així doncs, inicia les seves peripècies amb un fet totalment sorprenent per als itacesis en el moment: convoca la primera assemblea des de la partida del seu pare, mostrant la valentia i determinació adquirides. Seguidament, emprèn un viatge que el portarà a aprendre nous valors.
A mesura que progressa el viatge, Telèmac va adquirint cada vegada més seguretat

interior, el qual es manifesta en la seva mateixa expressió lingüística i el tracte que rep de la resta, com del mateix rei d’Esparta Menelau, quan el jove li comunica el seu desig de retornar a Ítaca: “Atrida Menelau, nodrissó de Zeus, cabdill de guerrers, vull tornar de pressa al meu palau perquè, en venir cap aquí, no he deixat ningú al meu darrere que vigilés els meus béns [...]”.36  Ja és un home, doncs, capaç de prendre decisions i parlar eloqüentment. Aquest procés de maduresa culmina amb el retorn del jove a Ítaca, mostrant‐se disposat a fer costat al seu pare i lluitar amb ell sota qualsevol circumstància, seguint el seu exemple.


2.1.4.   EUMEU I FILECI



No s’aprofundeix en l’anàlisi d’aquests personatges pel que fa a la seva història dins la tradició grega, pel motiu que no són destacables en aquesta.


En referència a la seva intervenció en l’obra, però, sí que prenen un paper important. Són el que podríem anomenar com la “mà dreta” del protagonista Odisseu en la seva lluita contra l’enemic: els pretendents.
D’entre ambdós personatges destaca la implicació del porquerol Eumeu, ja que és qui

acull Odisseu a la seva cabana, en retornar aquest a Ítaca, –tot i no saber que és el seu rei, ja que Odisseu es presenta amb aparença de pidolaire, i acull també Telèmac, després del viatge en busca del seu pare. Per tant, apareix en l’obra des de l’arribada




35.  Veure annex, apartat 1.1.1. Cant I (segon paràgraf). Pàg.2. Od,I,63‐67
36.  Od,XV,339.
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d’Odisseu a la seva cabana37  fins al final, mentre que el bover Fileci apareix en el moment en què es celebra el concurs de l’arc al palau38.
Sigui  com  sigui,  ambdós  manifesten  sempre  i  des  d’un  primer  moment  la  seva estimació i admiració vers el rei d’Ítaca Odisseu, el seu rei. El defensen mentre no saben que hi és present tot mantenint l’aparença de vagabund, i ho fan quan aquest els revela la seva veritable identitat i els demana la col∙laboració per vèncer els pretendents39. Actuen, doncs, a favor del protagonista en tot moment i s’uneixen a l’equip format per Odisseu, Telèmac i Atena per recuperar el domini de l’heroi vers allò que li pertany.
Són  personatges  humils,  amb  poc  poder  adquisitiu,  que  simplement  fan  costat  a aquells que els tracten bé, i rebutgen a aquells que no ho fan. Es mantenen, per tant, fidels  a  qui  s’ho  mereix,  a  les  persones  bones,  amables  i  considerades,  i  aquesta fidelitat crea un vincle tan fort que és irrompible en tot moment i davant qualsevol adversitat. Són capaços de donar la vida per aquells que s’ho mereixen, actitud que es veu recompensada: es converteixen en persones molt importants per Odisseu, fins el punt d’esdevenir pràcticament membres de la seva família. Aquest fet es manifesta en el  moment  en  què,  havent  matat  els  pretendents  i  solucionat  les  coses  al  palau,
Odisseu es dirigeix l’endemà a casa del seu pare Laertes40, al camp, acompanyat pel

seu fill i els seus dos servents lleials. Es tracta d’un moment molt important pel motiu que pare i fill es retrobaran després de vint anys, i sense que Laertes sàpiga si Odisseu és viu o mort. I encara més, tornaran a lluitar al costat d’Odisseu i demostrar la seva valentia –tot i ser servents‐ en l’atac dels familiars dels pretendents morts41  mentre són a casa de Laertes.


Amb aquests personatges, doncs, queda molt clar el missatge d’Homer: aquell que actuï bé serà recompensat; ara bé, qui no ho faci, mai podrà tenir un bon destí –així com són morts tots els pretendents injuriosos i els servents i serventes deslleials.





37.  Veure annex, apartat 1.3.1. Cant XV. Pàg.17 i 18.
38.  Veure annex, apartat 1.3.4. Cant XX (segon paràgraf). Pàg.23.
39.  Veure annex, apartat 1.3.4. Cant XXI (segon paràgraf). Pàg.24.
40.  Veure annex, apartat 1.3.7. Cant XXIII. Pàg.27.
41.  Veure annex, apartat 1.3.8. Cant XXIV (tercer paràgraf). Pàg.28 i 29.
2.1.5.   PRETENDENTS



Després de superar vint anys d’entrebancs i tots mena de penalitats, l’heroi Odisseu encara s’ha d’enfrontar a una amenaça més: els pretendents. Són l’adversari, ja no en el viatge –durant el qual apareixen un gran nombre d’antagonistes, essent‐ne Posidó el major representant‐, sinó en la pròpia terra. Es tracta de l’enemic per excel∙lència durant l’apartat d’Odisseu a Ítaca, des de l’arribada de l’heroi al palau42  fins la lluita
final que acaba amb la mort dels pretendents43. Els tres pretendents principals en

l’obra són Antínous, líder del grup, el més agressiu en les seves paraules i pervers en el seu comportament; Eurímac, caracteritzat pel seu comportament hipòcrita i astut, i Amfínom,  el  preferit  de  Penèlope  per  la  seva  habilitat  en  la  paraula  i  pel  seu pensament.
Aquests personatges es presenten com a arrogants, aprofitats, antipàtics per la seva malvolença  vers  Odisseu  i  Telèmac principalment,  mal educats,  malvats,  superbs i insolents,   arribant   fins   i   tot   a   donar   una   imatge   de   salvatges   amb   el   seu comportament. S’anteposen a les normes establertes i a les pautes de comportament adequades, esdevenint una realitat desdoblada de la societat dels itacesis però, no obstant, dins d’aquesta o del reialme d’Odisseu –que incloïa també les illes de Dulíquion, Samos i Zacint‐. Són cent dotze homes, procedents de famílies d’aristoi d’aquestes illes.
Tots  es  troben  al  palau  del  rei  itacesi  per  aconseguir  esposar  la  seva  muller.  No

obstant, el mòbil de la seva acció no és aconseguir la mà de Penèlope, sinó més aviat fer‐se amb el poder d’Ítaca acabant amb la monarquia hereditària dels Laèrtides44, davant la situació de “buit de poder” o crisis “institucional” en què es troba la ciutat. Es tracta d’un moment en el qual són pocs els que mantenen l’esperança pel que fa al retorn del seu rei –pràcticament Eumeu i Fileci són els únics que ho fan.
En un principi, el seu objectiu és de difícil assoliment davant del refús de la pròpia Penèlope. Sense la voluntat de la dona de casar‐se novament, la seva fita és impossible d’aconseguir, ja que la vídua és, com ha estat en moltes situacions similars, la via d’accés al poder. Els fets, però, fan un gir a favor dels pretendents quan, Penèlope,

42.  Veure annex, apartat 1.3.3. Cant XVII. Pàg.19 i 20.
43.  Veure annex, apartat 1.3.5. Cant XXII. Pàg.25.
44.  Dinastia familiar de Laertes i els seus descendents (Odisseu i Telèmac).
accepta oferir‐se en matrimoni45, tal i com li havia ordenat, de fet, el seu propi marit en el cas que no hagués retornat quan Telèmac ja fos adult. Tot i els fets favorables per als pretendents, la seva felicitat no podrà durar gaire temps, doncs Odisseu ja es troba a Ítaca informat de l’amenaça per la deessa Atena46 i amb un pla i un atac poderós per l’aliança establerta, precisament, amb aquesta divinitat.


Telèmac,  que  també  és  protagonista  en  aquesta  etapa  i  en  l’enfrontament  final, suposa una gran amenaça pel que fa als pretendents, com a principal entorpidor dels seus plans. Amb la partida de Telèmac cap a Pilos i Esparta, els pretendents tenen més llibertat  al  palau  i  temps  suficient  per  planejar  la  mort d’aquest.  Tot  i  així,  estan condemnats a un destí desfavorable que no tardarà gaire en arribar.
Així doncs, Homer presenta novament personatges condemnats pels déus a un final

tràgic  com  a  càstig  pel  seu  comportament,  per  l’intent  d’acabar  amb  l’ordre omnipotent en el cosmos, tant idealitzat pels grecs.




2.2.      Divinitats



Les divinitats s’han analitzat tenint en compte la seva importància tan en la mitologia grega com  en  l’obra.  Se  n’han escollit vint‐i‐quatre  d’entre  un total  de  vint‐i‐vuit, segons el seu nombre de cites en l’Odissea i seguint l’ordre d’una taula model47. S’ha elaborat un arbre genealògic de les deïtats gregues que es pot consultar a l’annex48, on apareixen tots els déus analitzats en el treball.















45.  Veure annex, apartat 1.3.3. Cant XIX (tercer paràgraf). Pàg.22.
46.  Veure annex, apartat 1.3.1. Cant XIII. Pàg.17.
47.  Veure annex, figura 7. Pàg.35, 36 i 37.
48.  Veure annex, figura 10. Pàg.40.
2.2.1.   Mite de la creació i arribada dels déus olímpics al poder



Els anomenats déus de l’Olimp eren els governadors del món per als grecs, però no sempre havia estat així. Segons el mite de la creació en la Teogonia d’Hesíode49, en els inicis de l’univers existien uns déus o forces primigènies de la creació, sorgits del Caos preexistent,  que  representen  els  elements  principals:  Nix,  Èreb,  Gea,  Urà,  Èter  i Hemera. Aquests, doncs, constituïren l’inici de l’univers i l’existència de la naturalesa. Després d’aquests hi ha un segon nivell de divinitats més personificades que van sorgir dels primers: els Titans, els quals constitueixen les característiques físiques del món, com les muntanyes o els oceans. Dos d’ells, Cronos i Rea, són l’origen del tercer nivell pel que fa a les generacions de déus: els Olímpics. Molts pensadors creuen que les llegendes i mites grecs que es desenvoluparen a partir d’aquest últim nivell de deïtats fan referència a fets històrics, i que els déus no són altra cosa que representacions
d’homes distingits als quals atorgaren honors divins en morir.

El mite olímpic de la creació diu que, de la unió de Gea amb Urà, sorgiren primer els Hecatonquirs, gegants de cent mans, i seguidament ho feren la primera generació de Ciclops, anomenats Arges, Brontes i Estèropes. Els següents en néixer fruit d’aquesta unió foren les sis parelles de Titans, dotze en total: per una banda, les Titànides Tetis, Tia, Temis, Mnemòsine, Febe i Rea; i per l’altra els Titans Òcean, Crios, Hiperió, Jàpet, Ceos i Cronos.
Urà,  més  tard,  llançà  els  Ciclops  al  Tàrtar,  el  món  subterrani,  a  causa  de  la  seva

rebel∙lia. Gea, irritada pel que Urà havia fet als seus fills, convencé els Titans per atacar el seu pare. Així doncs, els germans el sorprengueren mentre dormia i Cronos, el capdavanter i també el més petit, el castrà amb una falç de pedra que li havia lliurat Gea, llançant els genitals al mar, d’on sorgí la deessa Afrodita en contactar aquests amb l’espuma. Durant l’acte, algunes gotes de sang caigueren sobre Gea i, en conseqüència,   engendrà   les  tres  Erínies  i   les  Melíades50.  Aleshores  els  Titans alliberaren els Ciclops i adquiriren el poder, essent Cronos el sobirà de la terra. Aquest, però, desterrà novament els Ciclops al Tàrtar juntament amb els Hecatonquirs.



49.  Poeta grec, probablement del segle VIII aC (tot i que no se sap del cert), que elaborava obres didàctiques.
Només es conserva la Teogonia, que explica l’origen mitològic del món.
50.  Les Erínies eren fúries venjadores dels crims, mentre que les Melíades es tractaven de les nimfes dels freixes.
Cronos es casà amb la seva germana Rea, però la Mare Terra51 profetitzà que un dels seus fills el destronaria, així que aquest s’empassava cada vegada els fills que Rea donava a llum: Hestia, Demèter, Hera, Hades i Posidó. La mare, enfurismada, decidí infantar Zeus, el seu darrer fill, d’amagat, i el cedí a Gea, la qual el portà al mont Egeu (muntanya mitològica) perquè se’n fessin càrrec les Melíades Adrastea i Ío, i la nimfa‐ cabra Amaltea. Pel que fa a Cronos, la seva esposa li donà una pedra embolicada fent‐li creure que s’empassava el nadó.
Quan Zeus hagué crescut, buscà la seva mare Rea amb l’ajuda de Metis, filla dels Titans Tetis i Oceà. En localitzar‐la, li demanà que el fes coper de Cronos i així barrejà una poció emètica amb la beguda del seu pare. En conseqüència, aquest vomità tots els germans de Zeus que s’havia empassat en néixer. Aquests iniciaren una guerra contra els Titans encapçalada per Zeus, mentre que el cabdill escollit pels Titans era el gegant Atlant, perquè Cronos ja no tenia edat per combatre.
Després de deu anys de batalla, Gea profetitzà la victòria del bàndol de Zeus, sempre i quan  prenguessin  com  aliats  els  desterrats  al  Tàrtar.  Així  doncs,  Zeus  alliberà  els Ciclops i els Hecatonquirs, els quals atorgaren al seu salvador el llamp com a arma, un trident a Posidó i  un elm a Hades que tornava invisible a qui el portava. Un cop armats i a punt per obtenir la victòria, els tres germans posaren en pràctica el seu pla: Hades entrà amb l’elm a casa de Cronos i li robà les armes i, mentre Posidó el distreia amenaçant‐lo amb el trident, Zeus l’abaté amb el llamp. Els Hecatonquirs s’encarregaren de la resta de Titans llançant‐los roques i, a la fi, els déus olímpics aconseguiren la victòria. Pel que fa als Titans, es diu que foren desterrats a una illa britànica   de   l’oest   llunyà   o   bé   al   Tàrtar,   estant   eternament   custodiats   pels Hecatonquirs.  El  gegant  Atlant  fou  castigat,  havent  de  carregar  el  cel  sobre  les espatlles eternament, però les Titànides foren perdonades en consideració a Metis i Rea.
Els tres germans es repartiren aleshores el món: Zeus guanyà el cel, Posidó el mar, i

Hades els Inferns. Els déus olímpics iniciaren així una nova generació, la majoria amb residència al mont Olimp (d’aquí el seu nom), que es tracta de la muntanya més alta de Grècia. Es diu que el seu cim era invisible per als humans perquè estava cobert de núvols. L’Olimp era presidit per Zeus i la seva esposa Hera, i vivien amb ells el seu

51.  També és habitual referir‐se a Gea com a Mare Terra.
germà Posidó i les seves germanes Demèter i Hestia, i els sis fills de Zeus Ares, Hefest, Hermes, Atena, Àrtemis i Apol∙lo. Pel que fa a Hades, vivia a l’Inframón, ja que n’era el governador.


Així es formà l’estructura teològica grega definitiva, amb la branca dels Titans (descendents de Gea i Urà) i la dels Olímpics (descendents dels Titans Cronos i Rea). Aquesta última branca és iniciada pels seus fills Hestia, Demèter, Hera, Hades, Posidó i Zeus. Ara bé, els Olímpics i Titans també tingueren descendència entre ells –la majoria per part de Zeus amb Titànides‐, de manera que la mitologia grega resulta d’una gran complexitat, però amb un únic origen. Totes les divinitats que apareixen en l’estudi, doncs, són descendents de Titans, Olímpics o bé d’ambdós. Alguns d’aquests últims déus, fruit de la unió de Titans i Olímpics, van ser adaptats com a Olímpics, mentre que
d’altres ho foren com a Titans.52



2.2.2.   ZEUS



Zeus anà a visitar la seva germana Hera a Cnossos, Creta. El déu, encisat per la seva bellesa, intentà seduir‐la sense resultat fins que es convertí en un cucut. Aquest fet va fer entendrir Hera i, en posar‐se’l al pit, Zeus recuperà la seva aparença i la violà, de manera que la deessa, avergonyida, es veié obligada a casar‐s’hi. D’aquesta unió sorgiren els déus Ares i Hefest i les deesses Hebe i Ilítia.


Com a Pare del Cel, Zeus governava els cossos celestials, dictava lleis, feia complir els juraments i pronunciava oracles. Utilitzava l’arma del llamp per fer complir la seva voluntat i mantenir la sobirania davant la conflictiva família de l’Olimp. Rea, la seva mare,  s’adonà  que  la  luxúria  comportaria  problemes  al  seu  fill,  de manera  que  li prohibí  casar‐se.  Com  a  resposta, Zeus  va amenaçar‐la amb  violar‐la,  i  va complir l’amenaça. A partir d’aquí inicià el cicle de relacions amoroses del déu, gairebé innumerables:  amb  Temis  tingué  a  les  quatre  Estacions  i  les  tres  Parques,  amb Eurínome a les Càrites, amb Mnemòsine a les tres Muses i, fins i tot, es diu que engendrà en la nimfa Estige a Persèfone, posterior esposa del seu germà Hades.
 (
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Hera i Zeus tenien una relació molt peculiar: ella coneixia les seves infidelitats i acostumava a ordir plans per ridiculitzar‐lo, però sempre conscient que, si traspassava un cert límit, Zeus seria capaç fins i tot d’atacar‐la amb el poderós llamp. Tot i que discutien constantment, Zeus li confiava els seus secrets i escoltava els seus consells, però mai confià plenament en la seva esposa.


Tot i així, va arribar un moment en què els déus de l’Olimp es cansaren de l’actitud prepotent de Zeus, així que van revelar‐se tots contra ell, excepte la seva germana Hestia. El sorprengueren dormint i el lligaren amb corretges de cuir amb cent nusos, havent tret el llamp del seu abast. La nereida Tetis, però, preveient una guerra civil a l’Olimp, anà a buscar a l’Hecatonquir Briàreu mentre els déus olímpics discutien qui seria el successor tot celebrant la victòria. Briàreu va desfer ràpidament els nusos usant les seves cent mans, i així Zeus quedà alliberat. Com a càstig, penjà a Hera del cel, amb un braçalet d’or a cada canell i un bloc d’acer a cada turmell, per haver estat la conspiradora. El sobirà féu jurar a tots els déus que no tornarien a revelar‐se contra ell a canvi d’alliberar la deessa, així que es veieren obligats a fer‐ho. Pel que fa a Posidó i Apol∙lo, els envià com a lacais del rei Laomedont, per qui van construir la ciutat de Troia. A la resta els perdonà per haver actuat sota coacció. A partir d’aleshores, doncs, el déu omnipotent va mantenir l’eterna sobirania que aconseguí imposar sobre el cel i la terra.


Zeus ‐altrament anomenat en l’Odissea Crònida, Crònida Zeus, fill de Cronos, Zeus Olímpic o el que reuneix els núvols‐ no manté un contacte directe, és a dir, en primera persona, amb Odisseu, però el seu paper té una repercussió molt important en l’evolució  dels  fets  pel  protagonista.  Ell  és  qui  permet  el  seu  retorn  –per  petició d’Atena‐ en l’assemblea dels déus53, enviant a Hermes a Ogígia. És qui llança el llamp que destrossa l’embarcació dels grecs causant la mort de tots els companys, com a càstig per haver ultratjat els déus menjant‐se les vaques d’Hèlios54, qui envia vent favorable o bé tempestes per obstaculitzar‐los o facilitar‐los el viatge i, en definitiva, qui mou els fils de l’acció. Perquè Zeus és el déu totpoderós, el governant del cosmos,
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del món terrenal i, per tant, no podia aparèixer de cap altra forma en l’Odissea. Tots els déus i tots els homes han d’actuar segons la seva voluntat, i és per això que permet la  venjança  de  Posidó  envers Odisseu,  però també  l’obliga  a  resignar‐se  al  retorn d’aquest a Ítaca55 i concedeix l’ajut i protecció a l’heroi per part de la deessa Atena. És gràcies a ell, doncs, que Odisseu pot tornar a casa i venjar‐se dels pretendents.


2.2.3.   ATENA



Es tracta d’una de les deïtats més importants en la mitologia grega. Era una deessa verge i, per aquest motiu, rebia el nom de Parthenos “la verge”.
Pel que fa a l’origen d’Atena, hi ha diversos relats que expliquen el seu naixement, assenyalant cadascun un progenitor diferent. El mite més estès i acceptat pels propis sacerdots de la deessa i la societat grega és el que la identifica com a filla de Zeus i Metis. Aquest desitjava a la deessa, però Metis el rebutjava i va adoptar diverses formes per fugir d’ell, fins que Zeus aconseguí atrapar‐la deixant‐la embarassada. Aleshores, un oracle determinà que engendraria una filla, però la següent vegada en concebre tindria un fill que destronaria a Zeus, tal i com ell ho havia fet amb el seu pare Cronos i alhora, aquest amb Urà. Així doncs, Zeus s’empassà a Metis per evitar la desgràcia. Com a conseqüència, el déu fou presa d’una terrible migranya mentre caminava per la vora del llac Tritó. Els seus crits de ràbia i dolor ressonaven per tot el firmament, així que el déu Hefest va acudir‐hi amb les seves eines, un cisell i un martell, i li obrí el crani per treure’n la nouvinguda Atena, que va sortir totalment armada fent un potent crit. Per aquest motiu se la considera la deessa de la guerra, perquè hagué de lluitar per poder néixer, i de la saviesa, per ser descendent de Metis, que significa “pensament” o “consell”, i també pel fet d’haver nascut del cap de Zeus.


Així doncs, en concordança amb la història i segons els pelasgs, habitants de Grècia abans de l’arribada dels hel∙lens, Atena nasqué a la vora del llac Tritó, a Líbia, on fou trobada i criada per les tres Nimfes de Líbia. Pel que fa al seu nom, Pal∙las56  Atena, expliquen que mentre jugava amb la seva amiga Pal∙las en un combat amistós amb
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llança i escut, la matà per accident, així que anteposà el nom de Pal∙las al seu en senyal de dolor.
Tot i així, d’altres versions hel∙lèniques expliquen que el pare de la deessa era un Gegant‐cabra alat anomenat Pal∙las, del qual Atena adoptà el nom després de matar‐lo quan intentà violar‐la, li tragué la pell per fer‐se l’ègida57  (el seu escut) i es posà les seves ales. Pel que fa a l’ègida, també es diu que l’adornà amb el cap de la Gòrgona Medusa, a la qual va escorxar després de ser decapitada per Perseu.


Posteriorment,  la  deessa arribà a Grècia a través de Creta, i s’instal∙là a la ciutat d’Atenes, al costat del riu Tritó de Beòcia58. Així va convertir‐se en protectora de la ciutat, i durant el caòtic període que seguí a la caiguda de Micenes, l’any 1100 aC., la deessa va protegir Atenes essent la seva acròpolis (la part més alta i fortificada de la ciutat), l’única en  resistir  els atacs. En començar‐se  a desenvolupar  la  metròpoli i convertir‐se en un dels majors centres comercials de l’època, sorgí la creença que Atena en protegia els artesans, els quals eren la font de riquesa i, a partir d’aquí, la deessa va convertir‐se en patrona de les arts i els oficis.


Una altra versió sobre la genealogia de la deessa l’assenyala com a filla de Posidó, del qual ella renegà demanant ser adoptada per Zeus. Es creu que aquest fet fou degut a l’intent de Posidó per apoderar‐se de la ciutat d’Atenes, ja que desitjava tenir el domini dels  regnes  terrenals.  El  déu,  doncs,  clavà  el  seu  trident  a  l’acròpolis  d’Atenes pretenent convertint‐se en el déu defensor de l’Àtica59 enlloc d’Atena i, en conseqüència, hi brollà un pou d’aigua salada. Tot i així, durant el regnat de Cècrops, primer rei de l’Àtica, Atena es féu novament amb el poder de forma més pacífica: plantà la primera olivera al costat del pou. Posidó, furiós, la desafià a un combat, però Zeus ordenà sotmetre la disputa a un tribunal, amb deïtats com a jurat i Cècrops com a testimoni. El resultat fou que totes les deesses defensaren a Atena i els déus a Posidó, però finalment, amb un vot de diferència, el veredicte fou que Atena posseiria aquella
terra per haver‐li atorgat un regal millor.




57.  Es tracta de l’escut protector d’una deïtat mitològica, especialment d’Atena.
58.  Veure annex, figura 5. Pàg.34.
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Tot i així, la ira de Posidó no fou abolida, i el déu va enviar un enorme huracà a la plana Triasiana, on es trobava Atenes, que va matar a gairebé tots els habitants. Per mitigar la ràbia de Posidó, però, les dones ateneses foren privades de vot i als homes se’ls prohibí portar el cognom de les seves mares, com s’havia fet fins aleshores, de manera que resultà una concessió al patriarcat. Tot i així, el costum de portar el cognom matern es conservà a Cària, al sud‐oest de Turquia, fins a l’època clàssica. Aquestes constants disputes explicarien la ira entre els dos déus reflectida al llarg de l’Odissea.


Atena és, sens dubte, la divinitat més important i essencial en l’obra d’Homer. Desenvolupa el paper d’“àngel protector” d’Odisseu actuant de forma maternal i, tot i estar irritada prèviament amb el grup de grecs per les injúries comeses a Cassandra60 en  la  guerra  de  Troia,  acaba  compadint‐se  d’Odisseu  i  perdonant‐lo  davant  de  la penosa situació en la qual es troba durant anys, i el torna a ajudar igual que ho havia fet sempre amb la tríada patriarcal de Laertes, Odisseu i Telèmac –una de les raons per les quals féu costat als grecs durant al guerra de Troia, a més, evidentment, d’ésser la protectora de la ciutat d’Atenes.
La deessa mostra per primera vegada la voluntat d’ajudar a l’heroi en convèncer Zeus perquè l’alliberi de Calipso61  i així pugui retornar a Ítaca i, a partir d’aquí, s’inicia el paper actiu d’Atena en l’obra caracteritzat per una trama de fets que duu a terme per tal d’ajudar a l’heroi a tornar a casa i, alhora, a Telèmac per emprendre la recerca de notícies sobre el seu pare, cosa que es reflecteix en l’obra formant tota la part de la Telemàquia62.
Després d’aconseguir el primer pas –el permís de Zeus per alliberar l’heroi‐, Atena el va ajudant amb petits fets; això sí, sense que aquest en sigui conscient. Primerament, li envia un vent favorable quan aquest fa el camí d’Ogígia a Esquèria, terra dels feacis, i un cop arriba a terra ferma s’apareix a Nausica en somnis63, filla del rei dels feacis Alcínous, per assegurar‐se que l’endemà es dirigeixi allà on es troba Odisseu i així, en trobar‐lo, l’aculli al palau reial. No obstant, el contacte personal entre la deessa i l’heroi no es dóna fins que aquest arriba a Ítaca, quan Atena se li apareix: “I tu no


60.  Veure apartat 2.1.1 del treball (cinquè i sisè paràgrafs de l’apartat).
61.  Veure annex, apartat 1.1.1. Cant I (primer paràgraf). Pàg.2.
62.  Veure annex, apartat 1.1. Cants I, II, III, IV i XV. Pàg.1 a 6.
63.  Veure annex, apartat 1.2.13. Cants V i VI (primer paràgraf). Pàg. 14.
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m’has reconegut a mi, Pal∙las Atena, la filla de Zeus, que sempre en qualsevol perill t’assisteixo i et guardo i t’he fet amic de tots els feacis [...]”64. Aquí comença el vincle entre humà i divinitat, la seva actuació conjunta per aconseguir novament la pau i la justícia  a  Ítaca.  Atena,  però,  pren habitualment  l’aparença  de  Mèntor,  ancià  amic d’Odisseu, per aparèixer‐se al món terrenal; poques vegades pren la forma de deessa com aquesta primera vegada amb Odisseu, la qual cosa mostra la importància del moment.
La  seva  ajuda,  però,  encara  no  s’acaba  aquí.  Amb  el  retorn  de  l’heroi  a  Ítaca  ja concedit, la deessa aconsegueix, després de vint anys, reunir pare i fill novament65. A partir d’aquí, els ajuda en tot moment perquè no cometin cap errada en el pla per poder, finalment, matar els pretendents i recuperar la seva vida, la vida que tant Odisseu com Telèmac, Penèlope i tots aquells del seu voltant portaven vint anys esperant. Ella és qui converteix Odisseu en un pidolaire per poder ser acollit a la cabana del porquerol Eumeu66, i allotjar‐se després al seu palau sense aixecar sospites de la seva veritable identitat entre els pretendents. Ella infon coratge a l’heroi en tot moment per suportar les burles i ofenses dels pretendents67, i el calma i li dóna forces en els instants de desànim i abatiment68. És qui, en el moment decisiu de la batalla final, fa una aparició triomfal en forma d’oreneta encoratjant a Ulisses per mantenir‐se ferm en la lluita. Probablement és en aquest moment quan la deessa protectora fa un
paper més important: desvia totes les fletxes que els pretendents llencen a l’equip d’Ulisses, Telèmac, Eumeu i Fileci i, aixecant l’ègida, el seu poderós escut, fa el senyal final i decisiu que dóna una força i coratge excepcionals als seus quatre aliats per acabar finalment amb l’amenaça, els pretendents.69
Com a deessa de la raó i la saviesa realitza un paper totalment conforme amb la seva

personalitat,  ja  que  actua com a veu racional de Telèmac i Odisseu,  la veu de  la saviesa, el coratge, la valentia o la bondat. La veu present en tots els humans en el seu interior i que els caracteritza: el pensament racional. En introduir la presència d’Atena en l’obra s’introdueix el logos personificat, que vol magnificar Homer amb tant èmfasi.

64.  Veure annex, apartat 1.3.1. Cant XIII (primer paràgraf). Pàg.16. Od,XIII,310‐312.
65.  Veure annex, apartat 1.3.2. Cant XVI (primer i segon paràgrafs). Pàg.18.
66.  Veure annex, apartat 1.3.1. Cant XIII (segon paràgraf). Pàg.17.
67.  Veure annex, apartat 1.3.3. Cant XVII (tercer paràgraf). Pàg.20.
68.  Veure annex, apartat 1.3.3. Cant XX. Pàg.22. Od,XX,436‐437.
69.  Veure annex, apartat 1.3.5. Cant XXII (tercer paràgraf). Pàg.25. Od,XXII,475‐479.
2.2.4.   POSIDÓ



Déu grec del mar i els oceans, caracteritzat per la seva gran còlera. Acabat de néixer, fou empassat  pel  seu pare Cronos, i posteriorment l’alliberà el seu germà Zeus70. Després de guanyar la guerra contra els Titans i destronar el seu pare, Posidó obtingué el poder del mar i no tardà en construir‐se un palau submarí a l’illa d’Eubea71, al Mar Egeu. Com que necessitava una esposa per viure en les profunditats, es proposà seduir a la nereida72 Amfitrite. Aquesta, però, s’hi negà fugint a la serralada d’Atlas73, i Posidó hi envià el missatger Dofí, que va aconseguir convèncer‐la. En agraïment, el déu marí posà la seva imatge entre les estrelles, que ara és la constel∙lació del Dofí.
Amb la nereida tingué tres fills: Tritó, Rode i Bentesicime, però aviat van sorgir problemes en la  seva relació, a causa de les constants infidelitats de Posidó amb deesses, nimfes i mortals. Pel que fa a les deesses, tingué relacions amb Afrodita, amb qui va engendrar els fills Rodo i Heròfil, i Quíone, amb la qual infantà l’heroi Eumolp. En relació a les dones mortals, es coneix la unió amb Càlice, naixent l’heroi Cicne, i Àlope,  filla  del  rei  arcadi  Cerció,  amb  qui  tingué  un  altre  fill,  Hipotoont,  que  va esdevenir rei d’Arcàdia. El déu s’uní també amb el monstre marí Medusa en un dels temples d’Atena, que infantà el cavall alat Pegàs i el guerrer Crisaor, i també ho féu amb les nimfes Cenis, a qui convertí en el guerrer Ceneu per petició d’ella, Toosa, amb qui infantà el ciclop Polifem, i finalment Mèlia i Alcíone. Tot i així, aquestes només són algunes de les seves relacions extramatrimonials, ja que foren gairebé infinites.
Davant d’aquest comportament, la seva esposa Amfítrite tingué diversos atacs d’ira, en

un dels quals transformà Escil∙la en un monstre marí de sis caps i dotze peus per un atac de gelosia.


Tal i com s’ha dit anteriorment, Posidó anhelava tenir poders terrenals sobre illes i ciutats, de manera que no fou Atena l’única que va mantenir una disputa amb el déu: Zeus, Hera, Dionís i Hèlios també hi tingueren conflictes. Tot i així, moltes vegades no ho va aconseguir, mentre que d’altres obtingué el poder repartit a mitges o bé una
70.  Veure apartat 2.2.1. del treball (quart i cinquè paràgrafs de l’apartat).
71.  Veure annex, figura 5. Pàg.34.
72.  Les nereides es tracten de divinitats marines filles de Nereu, que va ser suplantat com a déu dels mars per
Posidó.
73.  Es manté l’etimologia grega amb la desinència –as.
part del territori. Durant la guerra de Troia, Posidó fou defensor del bàndol troià juntament amb Hera, Hades i Ares.


El déu dels mars també va ser l’instaurador de les carreres de cavalls i, de fet, aquests animals estan consagrats a ell. Es diu que guardava als seus estables cavalls de tir blancs amb cascs de bronze i crins daurades, i un majestuós carro d’or amb el qual es desplaçava. La consagració dels cavalls al déu podria ser deguda a la relació que tingué amb Demèter: la deessa, desesperada per no trobar la seva filla Persèfone74, es transformà en una euga i s’uní a la manada d’Onco, un fill d’Apol∙lo. Tot i així, Posidó la descobrí, es transformà en cavall i la violà tot i la ira de la dea, naixent de la unió la nimfa Despoina i el cavall salvatge Arió. Aquest fet reflecteix la invasió de l’Arcàdia per part dels eolis: aquests últims van arribar a la regió i van imposar‐se dominant els principals centres de culte al cavall. Els reis guerrers eolis obligaren a les sacerdotesses locals a casar‐se amb ells, i així van adjudicar‐se el dret de propietat sobre la terra.
D’aquesta manera s’acabà amb les orgies tradicionals de les sacerdotesses, en les quals es vestien com eugues.


Posidó és un déu caracteritzat per les seves còleres, que duraven un llarg temps i, per tant, Homer el representa amb la mateixa personalitat i característiques en l’obra –el tema de les divinitats no és un àmbit en el qual es pogués innovar, degut a la fermesa de les creences. Aquesta vegada, la ira del déu marí recau sobre Odisseu per haver encegat el seu fill, el ciclop Polifem75. Posidó no tenia escrúpols a l’hora de castigar aquells que l’havien fet irritar o de manifestar el seu caràcter irascible; és per aquest motiu que s’havia enfrontat amb un bon nombre de déus i deesses, i era respectat per tots aquests, fins i tot pel mateix Zeus.
És per això que tots els Olímpics intenten evitar l’enfrontament amb aquest i, en conseqüència, Zeus no ajuda a Odisseu en les diverses tempestes que li va enviant Posidó durant el viatge, ni s’atreveix a ordenar el seu rescat fins després d’haver passat set anys de la retenció a Ogígia per Calipso. A més, quan ho fa no és per iniciativa pròpia: ha d’ésser Atena ‐tot afrontant el temut Posidó‐ qui convoqui l’assemblea dels


74.  Veure apartat 2.2.13 del treball (segon paràgraf de l’apartat).
75.  Veure annex, apartat 1.2.3. Cant IX (tercer paràgraf). Pàg.8.
déus i faci obrir els ulls a Zeus. Tot i aquest gest, la deessa també manifesta el seu temor vers el déu en presentar‐se a Odisseu quan aquest arriba a Ítaca, quan li diu: “Ara bé, no he volgut lluitar amb el germà del meu pare, Posidó, que guardava en el seu cor tanta rancúnia contra tu [...]”76, excusant‐se, doncs, per no haver ajudat a l’heroi abans durant el seu viatge.
Quan Atena finalment decideix reunir els déus en assemblea, Posidó es troba amb els etíops en un festí de braus i anyells, així que no participa en la presa de la decisió. Com és evident, això provoca la seva ira quan retorna i s’assabenta de l’alliberament de l’heroi, i reacciona enviant‐li la major catàstrofe marina d’entre totes al llarg del seu viatge: la tempesta que gairebé provoca la seva mort en dirigir‐se a l’illa d’Esquèria, la terra dels feacis77, si no hagués estat per l’ajut de la deessa marina Leucòtea –que havia estat Ino en la seva vida mortal. Sembla que aquest fet ja hauria d’haver estat satisfactori pel déu marí, però no és així. Quan Odisseu posa a fi a la seva estada a l’illa d’Esquèria, els feacis l’acompanyen en una escorta fins a Ítaca – com és tradició entre aquests‐, així que Posidó els castiga per haver‐lo ajudat. Amb el consentiment de Zeus, doncs, envolta la ciutat amb una gran muntanya i converteix la nau en una pedra
mentre feia el camí de retorn a l’illa. Com a conseqüència, els feacis deixen d’escortar els mortals per sempre i li ofereixen grans sacrificis.
Tot i la implicació de Posidó en l’obra, el destí d’Odisseu sempre havia estat arribar a Ítaca per voluntat de Zeus, de manera que aquest només pot dificultar el seu viatge però no prohibir‐li l’arribada, ja que això suposaria enfrontar‐se al totpoderós, i cap déu s’atreveix a fer‐ho. Així doncs, fa allò que li està permès jugant un paper essencial en l’obra, pel motiu que condiciona el transcurs dels fets: és l’antagonista de l’obra en excel∙lència.


2.2.5.   HÈLIOS



Fill  dels  Titans  Hiperió  i  Tea  (també  anomenada  Tia  o  Teia)  i  germà  d’Eos,  més coneguda com Aurora. Correspon al déu del Sol, que viatjava diàriament des de l’est,
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on tenia el seu palau a la Còlquida78, fins a l’oest i, al capvespre, tornava al seu palau creuant l’Òcean. Feia el viatge desplaçant‐se amb un carruatge fabricat per Hefest amb or, plata i pedres precioses, tirat pels quatre cavalls Pirois, Eous, Etó i Flegó, els quals treien foc. Per la seva banda, la seva germana Aurora s’encarregava de pujar cada dia a l’Olimp per anunciar l’arribada d’Hèlios (Sol) i, en acabar el dia, de la seva germana Selene (Lluna), trajecte que també feia amb un carruatge tirat pels cavalls Faetó i Lampos. Com que el déu creuava la terra cada dia, s’assabentava de tot allò que succeïa i, en conseqüència, molts déus requeriren la seva saviesa en diverses ocasions.


Pel que fa a la seva vida amorosa, prengué com esposa a la deessa Perseis, també coneguda com a Creta, amb la qual tingueren les deïtats anomenades Helíades ‐per ser descendents d’Hèlios‐, que són Eetes i les nimfes Perses, Circe i Pasífae.
També tingué una història amorosa amb la princesa persa Leucòtoe, de qui li’n féu enamorar Afrodita, ressentida perquè el déu del sol havia revelat la seva relació amb Ares79. La nimfa Clitia, en assabentar‐se de la relació entre Leucòtoe i Hèlios, s’engelosí perquè estava enamorada del déu, així que informà de la relació al pare de la princesa. Aquest,  en  assabentar‐se’n,  decidí  enterrar  viva  a  la  seva  filla.  Tot  i  els  esforços d’Hèlios il∙luminant‐la amb el seu raig i ruixant‐la amb nèctar, la princesa morí, i el seu cos  s’evaporà  convertint‐se  en  encens.  Pel  que  fa  a  Clitia,  s’anà  pansint  degut  a l’enveja i la decepció, i es convertí en la planta que segueix al sol: el gira‐sol.


Hèlios tenia el poder de l’illa de Trinàcia, la qual era habitada i controlada per les seves dues filles Faetusa i Lampècia, nimfes sorgides de la relació del déu del sol amb Neera. Allí fou on Odisseu experimentà una de les pitjors desgràcies del seu viatge perdent tots els seus companys80.


L’estada a l’illa de Trinàcia ‐actualment Sicília‐ és una de les que tenen un major protagonisme en el viatge de l’heroi i suposa un fet clau per al desenvolupament de l’acció. Tot i haver acabat d’assolir l’èxit de superar l’amenaça d’Escil∙la i Caribdis, els déus encara no deixen en pau a Odisseu, –i de fet no ho fan fins l’estada a l’illa

78.  Veure annex, figura 8. Pàg.38.
79.  Veure apartat 2.2.9. del treball (segon paràgraf de l’apartat).
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d’Ogígia, quan l’heroi comença a rebre l’ajut d’Atena. Els successos es desencadenen en el pitjor camí seguint les prediccions de Tirèsias81: després d’estar a l’illa d’Hèlios, Odisseu i la tripulació tenien la possibilitat d’arribar junta i feliçment a casa, ara bé, amb l’únic condicionant que no podien fer cap mal a les vaques del déu a l’illa. Com sol passar en la naturalesa humana, doncs, els homes van fer justament allò que estava prohibit, tot i les advertències d’Odisseu. Aquest fet és fàcilment identificable en la religió cristiana, en el mite d’Adam i Eva. En ambdós casos, però, la infracció comporta repercussions: el mal comportament ha de ser castigat. Per aquest motiu, Hèlios demana justícia a Zeus i, només de sortir de l’illa, aquest envia una gran tempesta que destrossa la nau provocant la mort de tots aquells que havien comès el delicte, és a dir, la tripulació sencera excepte Odisseu.
No només aquest fet, sinó tots els càstigs que es visualitzen al llarg de l’obra per part dels déus, no són més que una mesura per penalitzar el mal comportament i premiar el bo. Només cal veure, sinó, el final que obté Odisseu després d’haver obrat bé amb els déus i tots els personatges amb qui es troba en el viatge.


2.2.6.   APOL∙LO



Déu  de  la  música,  la poesia,  les profecies  i la  medicina, i  protector dels ramats i bandades. El seu pare, Zeus, tingué relacions amb un gran nombre de nimfes i, després de la creació de l’home, també amb dones mortals. D’aquestes unions extramatrimonials  en  sorgiren  quatre  deïtats  olímpiques,  dues  de  les  quals  foren Apol∙lo i Àrtemis amb Leto, descendent de Titans –essent les altres dues Ares i Hefest, amb la seva esposa Hera.
En assabentar‐se de l’aventura, Hera envià la serp Pitó a perseguir Leto per tot el món,

per encarregar‐se que no donés a llum. La deessa, desesperada per trobar un lloc on parir, fou finalment transportada per Notos, el déu del vent del sud, a l’illa flotant de Delos, Grècia, i allà engendrà a Àrtemis i Apol∙lo després de nou dies de part. En conseqüència, l’illa flotant quedà firmament ancorada al mar.





81.  Veure annex, apartat 1.2.7. Cant XI (segon paràgraf). Pàg.11.
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Apolo fou alimentat per Temis amb nèctar i ambrosia, la beguda i el menjar propis dels déus, respectivament. Al quart dia, però, ja demanà un arc i fletxes que li proporcionà Hefest i, amb la intenció de venjar‐se, anà al mont Parnàs i ferí a Pitó. Aquesta, ferida, fugí a Delfos, a l’Oracle de la Mare Terra, on Dafne inhalava els vapors de la profecia asseguda en un trípode. Tot i així, la serp no aconseguí lliurar‐se del déu, que va seguir‐ la i la matà al santuari de Delfos. Zeus, aleshores, va divinitzar a Pitó, que es convertí en la profetessa Pítia, essent coneguda com a sacerdotessa pitonissa. Pel que fa a Apol∙lo, el castigà obligant‐lo a anar a Tempe82 a purificar‐se. Aquest, però, desobeí les ordres de Zeus i entabanà a Pan ‐fill d’Hermes‐ perquè li ensenyés l’art de profetitzar, apoderant‐se seguidament de l’Oracle de Delfos.


Apol∙lo també desafià a alguns déus en concursos musicals, segur del seu do. Un d’aquests fou amb el sàtir Màrsias83: aquest trobà la flauta que Atena, ofesa per la cara que se li posava en tocar‐la, havia llançat a un rierol maleint a aquell que la recollís. Només d’agafar‐la, la flauta començà a sonar per si mateixa i els camperols, en escoltar la dolça melodia, es delectaven dient que ni el mateix Apol∙lo podria fer una música més bella amb la lira. Així doncs, el déu el reptà a una competició amb les Muses com a jurat. Apol∙lo en resultà el guanyador i, com a venjança, l’escorxà viu clavant la pell a un pi.
El segon dels certàmens fou disputat amb Pan, i el rei Mides com a jutge. Fou després de guanyar‐lo que Apol∙lo es convertí en el déu de la música, encarregant‐se de tocar la lira als banquets dels déus.


Pel que fa a l’amor, el déu no tingué cap relació estable, així que s’uní amb moltes nimfes i dones mortals. Cal destacar el mite de la nimfa Dafne, filla del riu Peneu a Tessàlia i primera sacerdotessa de Gea en l’Oracle de Delfos: la deessa fugí essent perseguida pel déu, que s’havia enamorat d’ella. Quan Apol∙lo l’atrapà, Dafne va cridar demanant ajuda a la Mare Terra, que la va fer desaparèixer portant‐la a Creta, i va deixar un llorer en el seu lloc, amb les fulles del qual Apol∙lo es féu una corona. En una




82.  Vall al nord‐est de Tessàlia, enmig dels monts Olimp i Ossa, per on passava el riu Peneu.
83.  Es manté l’etimologia grega original amb la desinència –as.
altra versió, es diu que la nimfa demanà ajuda al seu pare Peneu, i aquest la convertí a ella en un llorer.
Apol∙lo fou també el primer déu en enamorar‐se d’un home del mateix sexe, el jove Jacint. La història, però, no tingué un final feliç. El déu del vent de l’oest, Zèfir, també enamorat de Jacint, matà al noi en un atac de gelosia mentre aquest jugava a llançar un disc amb Apol∙lo, tirant‐li l’objecte al cap. De la seva sang en sorgí la flor de Jacint.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta84.


2.2.7.   HERMES



Es tracta del déu missatger i protector del comerç i els viatgers. Era fill de Zeus i Maia, la qual en donar a llum al mont Cilè (al Peloponès), l’embolicà amb robes i, en donar‐se la volta, el nen s’havia deslligat la roba i va esfumar‐se en busca d’aventures.
Arribà a Pieria85, on Apol∙lo pasturava un ramat de vaques, i en robà una part. Per tal

de no ser descobert, tallà l’escorça d’un roure a trossos, els quals va lligar a les peülles de les vaques. Travessà Grècia amb els animals fins arribar a Pilos, on va amagar el ramat, i retornà a la seva residència d’Arcàdia, la cova del mont Cilè, on va sacrificar dues de les vaques. Aleshores fabricà cordes amb els intestins dels animals i les lligà a la closca que havia buidat d’una tortuga, construint així la primera lira.
Mentrestant,  Apol∙lo,  totalment  despistat  pel  truc  de  l’astut  déu,  havia  ofert  una

recompensa al sàtir86 Silè i els seus companys si trobaven el lladre. Aquests arribaren a Arcàdia després de molt temps, i escoltaren el so d’una estranya música; van acostar‐ se a la cova i parlaren amb la nimfa Cilene, la qual els digué que l’instrument musical havia  estat  construït  amb  la  closca  d’una  tortuga  i  tripes  de  vaca  per  un  nen superdotat, que havia nascut allà feia poc temps, del qual ella n’era la mainadera. Aquests van veure dues pelles de vaca esteses a l’entrada, i preguntaren a la nimfa d’on havien tret les tripes, la qual s’ofengué perquè havien acusat el nen de lladre.


84.  Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.35.
85.  Unitat perifèrica grega situada a la Macedònia Central.
86.  Els sàtirs eren divinitats dels boscos i les muntanyes, els més coneguts dels quals eren
Silè, Maró, Leneu, Astreu i Màrsias.
D’aquesta manera arribà Apol∙lo, que havia descobert la identitat del lladre gràcies al seu art endevinatori, tot observant l’estrany vol d’una au. El déu entrà directament dins la cova i digué a Hermes que havia de retornar els animals robats. Però Maia negà el delicte, així que Apol∙lo agafà Hermes juntament amb les pells com a prova i es dirigí a l’Olimp, on va explicar el conflicte davant de Zeus, sempre amb actitud severa. Així doncs, Hermes acabà confessant que només havia matat dues vaques del ramat i les havia tallat en dotze trossos, dels quals n’havia cremat onze com a sacrifici en honor a cadascun dels déus olímpics, mentre que el tros restant se’l menjà com a part que li pertocava per ser el dotzè déu. Aquest resultà ser el primer sacrifici realitzat amb carn. Seguidament, els dos déus retornaren al mont Cilè, i allà Hermes cantà una melodia lloant la figura d’Apol∙lo, acompanyada amb la lira. Sense deixar de tocar, conduí a l’encisat Apol∙lo fins a Pilos, on li entregà el seu ramat. Aquest va proposar‐li intercanviar les vaques per la lira, i l’altre acceptà el tracte.
Mentre estaven a Pilos, Hermes construí una flauta amb canyes tallades, i Apol∙lo, quedant‐ne novament encantat, li proposà que li canviés per la seva vara d’or amb la qual guiava el ramat. Aquest, però, li digué que la seva flauta tenia més valor, i li demanà que també li ensenyés a predir el futur. Apol∙lo estigué d’acord amb el tracte, però li digué que aquest ensenyament hauria de ser tasca de les Tries87. Així els déus van tancar el pacte i se’n tornaren a l’Olimp, on van explicar‐li‐ho a Zeus. Aleshores, aquest nomenà Hermes el seu herald, advertint‐li que no podria mentir, i atorgant‐li els deures d’acordar tractats, promocionar el comerç i guiar els viatgers durant el camí. Seguidament, va oferir‐li un bastó d’herald per ser respectat, un barret per protegir‐se de la pluja i unes sandàlies daurades amb ales per desplaçar‐se a la velocitat del vent. Hermes de seguida fou acceptat pels Olímpics, i es convertí també en l’herald d’Hades
per guiar els morts fins l’Inframón, col∙locant el bastó sobre els ulls dels difunts. Les Tries li ensenyaren a predir el futur, ajudà a les Tres Parques88  a formar l’alfabet i inventà l’astronomia, l’escala musical, la boxa, la gimnàstica i el sistema de pesos i mesures, i instaurà el culte a l’olivera.




87.  Tres nimfes germanes residents al Parnàs, que practicaven l’art de l’endevinació amb còdols que es llançaven en una urna. Eren aficionades a la mel, i oferien aquest aliment als seus visitants.
88.  Tres deesses germanes filles de Temis i residents a l’Inframón, encarregades de teixir els fils de la vida i el destí de cada persona. Eren Cloto, Laquesis i Atropos.
 (
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En l’Odissea, Homer atribueix per primera vegada la funció de missatger de Zeus ‐i dels déus  Olímpics  en  extensió‐ a  Hermes,  que  havia  estat  en els seus  orígens el  déu protector dels ramats. Amb el desenvolupament del comerç, però, se li començà a retre culte com a protector del comerç i dels viatgers. És per aquest motiu, doncs, que Homer l’escull com a missatger dels déus, contràriament al que havia fet en la Ilíada, en la qual el paper és assumit per Iris. En l’Odissea, l’autor utilitza epítets per referir‐se a aquest déu, com Argifontes, és a dir, “el que matà Argos”.
En  tant  que  missatger  i  protector  dels  viatgers,  la  seva  actuació  apareix  en  dos

moments de l’obra, amb una repercussió important pel protagonista. Un d’aquests és a l’illa d’Eea, quan s’apareix al viatger Odisseu89 ‐aquesta primera vegada sense petició, almenys explícita en l’obra, de Zeus‐ per avisar‐lo del perill al qual s’enfronta en la trobada amb la deessa Circe i, alhora, ajudar‐lo davant d’aquest per “alliberar‐lo dels mals i salvar‐lo”90. Així doncs, li atorga l’herba màgica que el farà immune als poders de la dea, a més d’advertir‐lo sobre l’actuació que tindrà aquesta.
L’altra aparició del déu correspon a l’estada d’Odisseu a l’illa d’Ogígia amb Calipso. Aquesta vegada és enviat per Zeus amb la finalitat d’informar a la nimfa de la seva decisió: que Odisseu finalment sigui alliberat i pugui retornar a Ítaca. Hermes, doncs, es dirigeix a l’illa complint les ordres i informa a Calipso de la decisió. Això sí, amb una gran habilitat expressiva utilitzant el poder de la paraula. Utilitza, per tant, l’expressió i el raonament per persuadir i commoure: utilitza el logos. Homer magnifica una vegada més el bon llenguatge, aquesta gran capacitat humana, presentant‐la en mans d’un mateix déu (tot i que en la mitologia grega els déus del logos són Zeus i Atena).


2.2.8.   ARES



Fou un dels quatre fills de Zeus i Hera, déu de la guerra. No era gaire estimat entre la família olímpica, incloent els seus propis pares, degut a la seva actitud rebel i despietada. Únicament anhelava participar en guerres per matar homes i saquejar ciutats, sense interessar‐se per la justícia de la causa defensada. En la guerra de Troia ajudà majoritàriament als troians, però algunes vegades s’inclinà pels aqueus segons el


89.  Veure annex, apartat 1.2.6. Cant X (segon paràgraf). Pàg.10.
90.  Od,X,245
seu posicionament en els diversos fets que s’esdevenien en la batalla. Només era apreciat per la seva germana Eris, que sentia les mateixes ànsies de provocar guerres, i per la seva amant Afrodita. Se li atribueix la paternitat dels reis de Tràcia, Tereu i Diomedes, i del bandit Cicne, el qual fou mort per Hèracles en una cursa de carruatges.


Sovint el déu anava acompanyat pels dimonis que engendrà amb Afrodita, Fobos i Deimos (el Terror i el Temor), que el servien com a escuders. Tot i el seu do per a la guerra, però, el déu no sempre resultà vencedor; fou derrotat en dues ocasions per Atena, que era molt més hàbil que ell en la lluita, i també per Hèracles durant l’atac a Pilos en la batalla de Troia: després d’haver estat ferit a la cuixa per l’heroi, Ares es dirigí a l’Olimp on fou curat per Apol∙lo amb ungüents calmants, i retornà a la lluita, fins que una de les fletxes d’Hèracles li travessà l’espatlla i hagué d’abandonar definitivament.


Ares estigué pres durant un any pels bessons Efialtes i Otos, fills de l’heroïna Ifimèdia i Posidó, anomenats també els Alòades, en un gerro de bronze, quan aquests declararen la guerra a l’Olimp pretenent apoderar‐se’n. Efialtes havia jurat violar Hera, mentre que Otos assegurà fer‐ho amb Àrtemis. Així doncs, aquesta última envià un missatge als Alòades, dient‐los que es reuniria amb ells a l’illa de Naxos si abandonaven l’atac. Tot i que Efialtes s’enfadà per no haver rebut un missatge d’Hera, els dos bessons van acudir a l’encontre, on Àrtemis aparegué en forma de colom blanc. Quan els germans van disposar‐se a disparar‐la per demostrar la seva habilitat de caça, la deessa passà per entremig dels dos, de manera que es travessaren l’un a l’altre amb les fletxes, morint ambdós. Hermes, aleshores, anà a alliberar Ares del gerro, que estava a punt de morir, i així el déu pogué salvar‐se.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta91.







91.  Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pag.35.
2.2.9.   AFRODITA



La deessa de l’amor, la bellesa i la fertilitat, nasqué del remolí d’espuma que van generar els genitals d’Urà en ésser llançats al mar per Cronos92. El seu nom, de fet, prové del terme grec aphros, que significa espuma. Entre les seves possessions, destacava un cenyidor màgic que feia enamorar a mortals i immortals d’aquell que el portava. La deessa, doncs, degut al seu gran poder de seducció, provocà la mort o la desgràcia de molts mortals, així com conflictes entre déus. Per aquest motiu rebé molts sobrenoms sorprenents tenint en compte la seva bellesa i afabilitat, alguns dels quals són: la major de les Parques i germana de les Erínies, Melenis (la negra, ja que els actes sexuals acostumen a tenir lloc durant la nit), Escòtia (la fosca), Andròfona (assassina d’homes) i Epitimbria (la de les tombes).


Zeus i Hera van entregar‐la en martimoni a Hefest, però la deessa li era infidel amb Apol∙lo, el qual fou el veritable pare dels seus fills Fobos (el pànic), Deimos (el terror), Eros (l’amor) i Harmonia (la concòrdia). Hefest no estava al corrent de la relació, fins que un dels encontres dels amants en el palau d’Ares, a Tràcia, durà més de l’habitual. En conseqüència, quan Hèlios va aixecar‐se iniciant el nou dia, veié els amants i ho anà a explicar a Hefest que, enfurismat, va idear un pla per descobrir‐los; va tancar‐se al seu taller i elaborà una reixa de bronze tant fina que resultava invisible, que va lligar sobre el seu llit matrimonial.
Quan la seva esposa tornà de Tràcia, el déu li comunicà que se n’anava uns dies a l’illa

de Lemnos93, així que Afrodita no tardà en convidar el seu amant. En despuntar el sol, la parella va veure’s totalment embolicada per la reixa, incapaços d’alliberar‐se’n, així que quan retornà Hermes els va trobar allí, despullats. Aquest, doncs, cridà la resta de déus com a testimonis i, quan van acudir‐hi, s’inicià una disputa: Hefest va anunciar que només alliberaria la seva esposa si Zeus li retornava els regals nupcials, que ell li havia fet en agraïment per haver‐li atorgar Afrodita en matrimoni. Però Zeus s’hi negà, ofès perquè Hermes havia fet públic el seu conflicte matrimonial. Per altra banda, però, Posidó s’oferí a fer pagar el valor equivalent als regals a Ares per tal de ser


92.  Veure apartat 2.2.1. del treball (tercer paràgraf de l’apartat).
93.  Illa grega del mar Egeu, situada entre el Mont Atos i els Dardanels (Hel∙lespont), al sud‐oest d’Imbros.
alliberat, ja que s’havia enamorat d’Afrodita en veure‐la nua, i afirmà que, si el déu no ho feia, ell mateix pagaria el cost i es casaria amb Afrodita. D’aquesta manera els amants foren alliberats.
Pel que fa a Afrodita, compensà el mal tràngol al seu espòs passant una agradable nit amb ell, fruit de la qual nasqué l’ésser de doble sexe Hermafrodita. També s’uní amb Posidó en agraïment per haver‐la defensat, d’on nasqueren Heròfil i la nimfa Rodo. Finalment, però, el pacte acordat no fou pagat per Ares, al∙legant que, si Zeus no ho feia, no tenia perquè fer‐ho ell. Tot i així, el succés no va generar més conflictes, ja que Hefest no estava disposat a divorciar‐se d’Afrodita degut a l’amor que sentia per ella.


Davant la bellesa de la seva filla, Zeus hagué de retenir les seves temptacions i, angoixat, decidí fer‐la enamorar d’un mortal per humiliar‐la. Aquest fou Anquises, rei de Dardània, a Troia. La deessa, doncs, se li aparegué disfressada de princesa frígia94 i hi tingué una aventura, fruit de la qual nasqué l’heroi troià Enees. En separar‐se a l’alba, li revelà la seva veritable identitat, dient‐li que no es preocupés per haver‐se unit amb una deessa. Tot i així, Zeus envià un llamp sobre el rei però, afortunadament, Afrodita interposà el seu cenyidor desviant‐lo cap al terra. El rei dels dàrdans se salvà així de la mort, però mai més pogué caminar, fet que va causar la pèrdua d’atracció de la deessa vers ell.


Afrodita fou una de les tres deesses participants en el Judici de Paris. Zeus i Temis havien planejat l’inici d’una guerra a Troia, potser per donar fama a Hèlena per haver enemistat Europa i Àsia, o bé per glorificar la raça dels semidéus95  fent minvar al mateix temps el gran nombre de població de les tribus que ocupaven la Mare Terra. Fóra com fóra, la parella de déus desencadenà els fets que van portar a l’inici del conflicte en el casament de Peleu i Tetis, quan Eris (la Discòrdia) llançà una poma d’or amb la inscripció “Per a la més bella”. La disputa girà entorn d’Hera, Atena i Afrodita, i Zeus, que no volia fer‐se responsable de l’elecció, encomanà la tasca al príncep troià Paris.



94.  Veure annex, figura 6. Pàg.35
95.  Els semidéus esdevingueren molt nombrosos a causa de la unió de deïtats amb mortals. Alguns d’ells foren
Hèracles (Hèrcules), Aquil∙les, Perseu, Enees o Bel∙lerofont.
Hermes, doncs, les va conduir al mont Ida, on es trobava el príncep, a qui atorgà la poma juntament amb un missatge de Zeus a Paris, dient que per ser tan bell i savi en els assumptes del cor, li ordenava que jutgés quina de les tres deesses era la més bella. Per tal de prendre una decisió, Paris féu despullar les tres dees per poder examinar‐les; la primera fou Hera i, seguidament, Atena. Tot i les promeses de poder que li feren cadascuna, Paris no en féu cas; però quan va ser el torn d’Afrodita i li assegurà que li aconseguiria l’amor de la bella Hèlena, el troià no dubtà en atorgar la poma d’or a la deessa de l’amor. Aquest fet, doncs, resultà ser la causa del conflicte a Troia, ja que Hera i Atena s’allunyaren agafades del braç per preparar la destrucció de la ciutat.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta96.


2.2.10. HEFEST



El déu, fill de Zeus i Hera, va ser llançat des de l’Olimp per la seva mare acabat de néixer, ja que s’avergonyia de l’aspecte deformat i llastimós del nadó en comparació a la resta de déus, que naixien valents i creixien amb extremada rapidesa. Afortunadament, el recent nascut caigué al mar, i fou recollit per les nimfes Tetis i Eurínome, que se’n feren càrrec durant nou anys en la seva cova submarina. Allà, el noi va insal∙lar‐hi la seva primera forja per treballar el metall, el qual es convertí en el seu gran talent. Per aquest motiu se’l coneix com al déu del foc i dels ferrers.
Un dia, però, Tetis i Hera es trobaren per casualitat. La nimfa portava un fermall fet per

Hefest  i  Hera,  en  veure’l,  li  preguntà  d’on  havia  tret  la preciosa  joia.  Tetis  acabà confessant‐li la veritat, de manera que la mare va endur‐se el seu fill a l’Olimp, on li féu construir una forja molt més sofisticada i concertà el seu casament amb Afrodita. Hermes era ajudat en la seva feina de ferrer pels tres primers ciclops: Arges, Brontesi Estèropes.
Segons altres versions, Hefest construí un tron d’or amb cadenes que immobilitzaven a

aquell que s’hi assegués, i l’envià a la seva mare per venjar‐se’n. Hera, en rebre’l, s’hi quedà atrapada, així que Dionís anà a buscar a Hefest per tal que l’alliberés i, tot i que

96.  Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pag.36.
hagué d’embriagar‐lo per aconseguir‐ho, finalment el déu hi acudí muntat sobre un ase, aconseguint així la confiança de la seva mare ‐la qual no sabia que ell n’era el culpable.
La bona sort del déu, però, no durà gaire; quan Zeus va castigar Hera per haver‐se revelat contra ell penjant‐la del cel, Hefest li ho criticà, de manera que Zeus l’expulsà de l’Olimp tirant‐lo novament daltabaix ‐tal i com havia fet la seva mare‐ i, el desventurat, estigué un dia sencer caient. Finalment aterrà sobre l’illa de Lemnos, al mar Egeu, trencant‐se ambdues cames. El déu fou trobat pels habitants de l’illa, i muntà un nou taller ensenyant‐los a treballar el metall. Més tard va ser readmès a l’Olimp, però només podia caminar amb l’ajuda de dues crosses d’or.
Tot i que Hefest no era d’aspecte agradable i tenia mal caràcter, posseïa una gran

habilitat i força. La seva creació més notable fou la dona Pandora, que va fer per ordres de Zeus.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta97.


2.2.11. ÀRTEMIS



Era filla de Leto i germana d’Apol∙lo98. Pel fet de ser la deessa de la caça, se li atribuïa un caràcter salvatge i violent, de gran duresa. Per aquest motiu es realitzaven nombrosos sacrificis per calmar‐la i obtenir el seu favor. També se la relacionava amb la mort de les dones, sobretot d’aquelles que morien durant el part (de fet era la patrona del part en general), mentre que al seu germà Apol∙lo se li associava la mort dels homes. Ambdós, però, tenien també la propietat de curar. La deessa va romandre eternament  jove  i  verge,  complaent‐se  únicament  amb  la  caça.  Era  la  protectora també dels nens petits i de tots els animals en el període de lactància.


Amb només tres anys, Àrtemis ja tenia totalment clars els seus objectius. Demanà al seu pare Zeus l’eterna virginitat juntament amb un gran llistat de peticions: un arc i


97.  Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36
98.  Veure apartat 2.2.6. del treball (primer i segon paràgrafs de l’apartat).
fletxes com Apol∙lo i tants noms com aquest tenia, el do de portar la llum, una túnica de caça, seixanta nimfes oceàniques, joves i de la mateixa edat per servir‐la com a dames d’honor, vint nimfes fluvials d’Amnisos (Creta) per alimentar els seus gossos, totes les muntanyes del món (ja que era on desitjava viure la major part del temps) i, finalment, posseir una ciutat escollida per Zeus.
El seu pare, doncs, li concedí tot allò que demanava, i no sols una ciutat, sinó trenta.

Aleshores, Àrtemis es dirigí personalment a buscar les nimfes a Creta i, tot seguit, a l’illa de Lípara (actualment Lípari) acompanyada d’aquestes, per demanar als ciclops que li construïssin un arc de plata amb fletxes i, a canvi, ella els oferiria la primera presa que cacés. En voler‐la acollir gratament, el ciclop Brontes assegué la deessa a la seva falda, i aquesta li arrancà un floc de pèls del pit que mai van tornar‐li a créixer. Després d’aconseguir l’arc, Àrtemis anà a Arcàdia en busca de Pan, que li oferí sis gossos conillers i set llebrers. Després, ella mateixa capturà dues parelles de cerves vives i les enganxà a un carruatge d’or amb el qual es desplaçà fins a l’Olimp, on es fabricà una torxa de pi.


Àrtemis, però, exigia a les seves dames la mateixa castedat que practicava ella, de manera que quan la nimfa Calisto quedà embarassada de Zeus, la transformà en una ossa, i hauria estat devorada pels seu seguici de gossos si no hagués estat per Zeus, que la portà al cel posant‐la entre les estrelles. El seu fill Arcas99 fou salvat, convertint‐ se en avantpassat dels arcadis.


També Acteó, nét d’Apol∙lo, va ser víctima del rigor de la deessa, quan la descobrí mentre es banyava despullada durant una cacera. Aquesta, ofesa, per evitar les burles dels altres en assabentar‐se’n, el convertí en un cérvol i fou devorat pels seus gossos.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta100.
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2.2.12. HERA



Germana i esposa de Zeus, i reina del cel. Nasqué o bé a l’illa de Samos o a Argos, i fou criada a l’Arcàdia per Temen, fill de Pelasg, amb les Estacions com a mainaderes. Altres versions diuen que se’n feren càrrec Oceà i Tetis.


Hera fou la tercera esposa oficial de Zeus, després de Metis i Tetis. En casar‐se amb ell, rebé nombrosos regals dels déus, destacant el de Gea, que li regalà un arbre amb pomes d’or. La nit de noces, que va tenir una durada de tres‐cents anys, la passaren a l’illa de Samos. Tot i així, quan van començar les infidelitats de Zeus, Hera prengué una actitud gelosa, violenta i venjativa: perseguia els fills que el déu tenia fora del seu matrimoni, sempre perjudicava d’alguna forma a les dones i deesses amb les quals s’unia, i la parella estava en constant conflicte, de tal manera que fins i tot feien trontollar l’Olimp en les seves discussions.
Probablement, el pitjor dels seus actes de venjança fou amb Hèracles, fill de Zeus i

Alcmena. El féu embogir de tal manera que l’heroi acabà matant els seus sis fills i, seguidament,  els  llançà  al  foc  juntament  amb  dos  fills  del  seu  germà  Íficles.  En recuperar el seny, va anar a consultar l’Oracle de Delfos, i la sacerdotessa pitonissa li aconsellà que anés a servir a Euristeu, rei de Tirint, durant dotze anys, i realitzés qualsevol treball que aquest li demanés. Si ho feia, obtindria la immortalitat com a recompensa. Així doncs, l’heroi hagué de realitzar els fatigosos dotze treballs.


El major tema d’enfrontament entre la parella fou l’amor sexual. Mentre que Hera defensava que l’home era qui obtenia més plaer sexual, Zeus sostenia el contrari. Així doncs,  decidiren  consultar  a  Tirèsias,  el  qual  havia  estat  home  i  dona,  i  aquest dictaminà que la dona obtenia nou vegades més plaer que l’home. Hera, en veure que estava  equivocada,  s’enfurismà  de  tal  manera  que  encegà  a  Tirèsias,  i  Zeus  el compensà atorgant‐li des de llavors el do de la profecia.


Hera també participà en el concurs de les pomes per determinar quina deessa d’entre ella, Afrodita i Atena era la més bella, del qual Paris en va ser el jutge. En escollir a Afrodita com a guanyadora, la còlera de la deessa caigué sobre Paris i sobre Troia, de
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manera que féu costat als aqueus durant la guerra, essent la fidel protectora d’Aquil∙leu101 i fent també immortal a Menelau. Anteriorment, havia ajudat els Argonautes en passar per les Roques Cianees102 i el pas entre Escil∙la i Caribdis.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta103.


2.2.13. PERSÈFONE



Els seus pares eren Zeus i una de les germanes d’aquest, la deessa Demèter, tot i que una altra versió la presenta com a filla de Zeus i Estígia, nimfa del riu infernal al qual fou donat el seu nom.


Segons el mite, Hades veié la jove Persèfone i se n’enamorà, de manera que, amb el consentiment de Zeus, decidí raptar‐la mentre la jove recollia flors amb algunes nimfes a l’esplanada de Nisa (Sicília), tot i ser‐ne el tiet. Així doncs, just en el moment en què la deessa es disposava a collir un lliri (o bé un narcís, segons altres fonts), la terra s’obrí de sobte i emergí Hades amb el seu carruatge, que va raptar‐la i se la va endur als Inferns. La seva mare, Demèter, en adonar‐se de la desaparició de la seva filla, la buscà desesperadament abandonant les seves tasques com a deessa de l’agricultura i la terra, de manera que Grècia es tornà estèril i hi hagué un període de fam. La deessa, caient en la desesperació, acabà convertint‐se en una euga i anant a pasturar amb un ramat a l’Arcàdia.
Mentrestant, la seva filla vivia deprimida a l’Inframón, rebutjant el menjar, però Hades aconseguí donar‐li unes llavors de granada per lligar‐la per sempre al seu regne. Així és com Persèfone es convertí en la deessa de l’Inframón, i esposa d’Hades.
Demèter, però, en saber el parador de la desapareguda, amenaçà a Zeus amb destruir la humanitat per la fam si no la recuperava, de manera que aquest ordenà a Hades que retornés a la deessa. L’altre, però, ja li havia donat les llavors màgiques, així que Zeus


101. Aquil∙leu és el nom en grec, mentre que en llatí correspon a Aquil∙les.
102. Roques mitològiques situades a l’estret del Bòsfor, que separa Europa de Turquia. Veure annex, figura 5.
Pàg.34.
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hagué de fer de mediador en el conflicte. Va dictaminar que l’afectada passaria mig any amb el seu marit i l’altre mig amb la seva mare. Persèfone, doncs, es resignà a acceptar la sentència.
Es diu que aquest és precisament l’origen de la primavera: quan Persèfone resta al Tàrtar, al món subterrani, les flors s’entristeixen i moren, i la terra es torna estèril coberta per la neu i el fred, mentre que quan la deessa retorna a la terra, és temps d’esplendor per a la vegetació, que reneix per l’alegria de la seva arribada.


Aquest mite guarda un clar paral∙lelisme amb el d’Adonis i Afrodita:  aquesta amagà Adonis en un cofre tot just després de néixer, i li va entregar el nadó a Persèfone per tal que el guardés en la foscor. Persèfone, però, sentí curiositat, així que obrí el cofre i prengué el nadó per portar‐lo al seu palau. En assabentar‐se’n, Afrodita va presentar‐ se al Tàrtar reclamant el bebè, però Persèfone no volgué entregar‐li. En conseqüència, l’assumpte passà a mans de Zeus, el qual s’adonà que les dues deesses el volien per convertir‐lo en el seu amant, així que va negar‐se a jutjar la vulgar disputa i transferí el cas a un tribunal menor presidit per la musa Calíope. Aquesta dictaminà que ambdues tenien dret a reclamar Adonis, de manera que va repartir l’any en tres parts, de les quals  una  havia  de  passar‐la  amb  Persèfone,  una  altra  amb  Afrodita  i  la  darrera quedava reservada per ell sol, per tal de descansar de les exigències amoroses de les deesses.
A Grècia el mite donà lloc a un any de dues estacions dividit o bé pels equinoccis,

segons  l’estil  oriental,  com  a  Esparta  i  Delfos,  o  bé  pels  solsticis,  segons  l’estil occidental d’Atenes i Tebes.


Segons els òrfics, pel que fa a la seva descendència, tingué amb Hades a les tres Erínies (Tisífone, Megera i Al∙lecto), i amb Zeus a Zagreu i Melínoe, abans de convertir‐se en esposa d’Hades.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta104.
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2.2.14. AMFÍTRITE



El seu nom significa “la que cenyeix tres vegades”, fent al∙lusió a l’obra de la Lluna segons el pensament grec: el tercer element, el mar, rodeja el primer element, la terra, i per sobre d’aquests es troba el primer element, el cel o l’aire. Tetis, Nereis i Amfitrite, les tres amants de Posidó, corresponen a la triple deessa Lluna segons el pensament grec antic. Posteriorment, però, es deixà de retre culte a aquesta deessa, motiu pel qual en els poemes homèrics apareix simplement com a representació del mar, però no es troba personificada com a esposa de Posidó, perquè ja no es considerava divinitat. Era la deessa del mar tranquil, especialment del Mediterrani per la placidesa de les seves aigües.
Segons l’obra de la Teogonia d’Hesíode, els seus pares foren Nereu i Doris, i sembla

que aquesta és la versió més acceptada, segons la qual Amfítrite seria, per tant, una nereida. Tot i així, en la Biblioteca d’Apol∙lodor, és situada com a filla d’Òcean i Tetis, essent aleshores una oceànide.


També existeixen dues versions diferents pel que fa al mite de la seva relació amb Posidó. Una d’aquestes explica que el déu marí la veié per primera vegada ballant juntament amb les seves germanes prop de l’illa de Naxos (Grècia), se n’enamorà perdudament i la raptà. Segons l’altra versió, la deessa sentia tal repugnància vers ell que, en rebre la proposta de matrimoni, fugí als més llunyans confins del món, concretament a la serralada de l’Atlas però, finalment, fou convençuda pel missatger Dofí.


La seva descendència amb Posidó està constituïda per Tritó, Bentecisime i Rodo, tot i que la paternitat d’aquesta última deessa marina no està del tot clara, ja que alguns li atribueixen a Posidó i Halia com a pares, i d’altres a Amfítrite i Asopo, encomptes de Posidó i Amfítrite. Entre la seva descendència s’incloïen també foques i dofins.
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Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta105.


2.2.15. LETO



Titànide, filla de Ceos i Febe, i mare dels bessons Àrtemis i Apol∙lo. A causa de la ira d’Hera per haver‐se unit amb el seu marit, tingué grans dificultats per poder donar a llum els bessons106. Segons una altra versió del mite, la deessa no fou acollida a l’illa de Delos (Grècia) en parir, sinó a Ortígia (Sicília). Seguint aquesta interpretació, el motiu de l’acolliment seria degut a que l’illa era en realitat la Titànide Astèria, germana de Leto, que es transformà en guatlla en intentar ser violada per Zeus i, posteriorment, en l’illa d’Ortígia.


Níobe, esposa del rei de Tebes Amfíon, menyspreà la deessa Leto per tenir només dos fills, mentre que ella n’havia tingut catorze: set fills i set filles. Mante, la filla profetessa de Tirèsias, digué a les dones tebanes que calmessin la ira de la deessa i els seus fills cremant encens i adornant‐se el cabell amb llorer, però Níobe continuà fatxendejant de la seva fertilitat i menyspreant la deessa. Així doncs, tot i les pregàries i sacrificis de les tebanes, Leto ja havia enviat els seus fills armats amb els arcs per castigar la dona. Així doncs, Àrtemis matà totes les noies perdonant únicament a Melibea, que li havia dedicat una pregaria a Leto, mentre que Apol∙lo féu el mateix amb Amicles, el qual també havia pregat a la deessa.
Zeus, per defensar Leto, convertí tots els tebans en pedra, de manera que Níobe passà

nou dies i nou nits plorant per la pèrdua dels fills sense trobar ningú per enterrar‐los. Finalment, el desè dia els mateixos déus Olímpics es compadiren i promogueren el funeral. Pel que fa a Níobe, fugí a la residència del seu pare Tàntal al mont Sípil107, on Zeus se’n compadí convertint‐la en una estàtua, a la qual es diu que encara es veu plorar en començar l’estiu.





105. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36
106. Veure apartat 2.2.6. del treball (primer i segon paràgrafs)
107. Localitzat a Lídia, antic regne hel∙lenitzat a l’oest de l’Àsia Menor.
Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta108.


2.2.16. ÈOL



Aquest déu regnava a l’illa d’Eòlia, la qual es creu que correspon a Estròmboli o Lípari, dues de les anomenades actualment illes Eòlies, localitzades al mar Tirrè, al nord de Sicília. Zeus li havia concedit el do de controlar els vents, de manera que n’era el guardià decidint quins bufarien en cada moment i amb quina intensitat, podent provocar fins i tot desastres al mar i la terra.


Pel que fa a la seva genealogia, però, fins i tot els mitògrafs tenen grans confusions. Per una banda, en arribar els jonis i eolis a Grècia (les primeres onades d’hel∙lens que envaïren el territori), van adaptar els seus costums socials en ser convençuts pels hèl∙lades que ja hi habitaven per adorar la triple deessa Lluna109, Hele o Helena, qui substituí el culte principal d’Èol i Ió. Així es convertiren en grecs (graikoi, és a dir, “adoradors de la Deessa Gris o Vella”). Més tard, en arribar els aqueus i doris, implantaren el sistema patriarcal, de manera que creien en un antecessor comú, Hel∙lè (una forma masculina de la deessa lluna Helena), que tingué per fills Aqueu (dels aqueus), Doris (dels dòrics), Èol (dels eolis) i Ió (dels jonis). Així és com existí l’Èol, fill d’Hel∙lè.
Per altra banda, posteriorment Èol i Ió foren relegats del títol de divinitats com a fills del   mortal  Juto,   per   denunciar  l’afició  jònica   i  eòlica   a   la   deessa   Lluna,   les sacerdotesses de la qual no acceptaven el pensament patriarcal que les dones eren propietat dels seus pares i marits. Així sorgí un segon Èol, però no fou l’últim; també hi ha fonts que parlen d’un tercer, que seria nét del primer Èol (fill d’Hel∙lè) ja que fou engendrat per la seva filla Arne amb Posidó, i fins i tot se’n coneix un quart, fill de l’heroi Hípotes.






108. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
109. Veure apartat 2.2.14. del treball. (primer paràgraf de l’apartat).
Per tant, no es pot determinar amb claredat la procedència d’aquest déu ‐ni tan sols se sap si és o no un déu‐ però, tot i així, és un coneixement comú que es féu el poder de les illes Eòlies i s’establí a la de Lípari o bé Estròmboli, on vivia en un palau amb la seva esposa Enàrtea i els seus dotze fills, sis de cada gènere. Es diu que aquests, que mai havien estat advertits que l’incest entre humans estava mal vist pels déus, s’havien aparellat entre ells considerant‐se esposos i esposes. Tot i que el seu pare els féu trencar aquestes relacions, aquest fet mai fou penalitzat pels déus Olímpics, per això sembla com si Èol i Enàrtea fossin deïtats desvinculades de les lleis de parentesc, el qual explicaria la seva vida privilegiada i despreocupada en una illa flotant.


Deixant enrere les diferents personalitats que foren atribuïdes a la figura d’Èol en la progressiva evolució de la religiositat grega, en l’Odissea no apareix com una divinitat, sinó com a sobirà de l’illa d’Eòlia, fill d’Hípotes, al qual fou atribuïda per Zeus la funció de guardià dels vents. Per aquest motiu únicament pot ajudar Odisseu i els seus acompanyants, però no pot decidir el destí dels esdeveniments. És molt possible que, a través de la difusió popular de l’Odissea, s’introduís el culte a aquest com a déu i comencés a ésser venerat pel fet que era el guardià dels vents, i els grecs, grans viatgers, necessitaven que aquests fossin favorables en les seves navegacions.
De totes maneres, el relat d’Homer explica que Odisseu i els seus homes passaren un mes al palau d’Èol110  juntament amb la seva esposa i els seus dotze fills emparellats. L’agradable  estada,  doncs,  sembla en  un  principi  que hagi  d’esdevenir  una  de les úniques aventures del viatge de l’heroi en què aquest no pateix cap penalitat, fins que apareix el conflicte en partir de l’illa, però no causat per Èol –tot el contrari tenint en compte que el sobirà els acull de bon grat, i fa els possibles per garantir una bona tornada a l’heroi atorgant‐li la bossa amb els vents‐ sinó pels mateixos companys d’Odisseu, moguts per l’enveja i gelosia, i actuant amb impulsivitat, no racionalitat. Es contraposen, doncs, dues actituds totalment oposades en un mateix episodi: el valor de l’hospitalitat i l’amabilitat per part del sobirà ‐que hauria afavorit els viatjants si s’haguessin  comportat  correctament,  ja  que  haurien  aconseguit  arribar  a  Ítaca‐  i
l’actitud  impulsiva  i  irreflexiva  dels  companys  d’Odisseu,  deguda  a  pensaments innobles vers el seu capità, que acaba portant‐los al desastre.

110. Veure annex, apartat 1.2.4.  Cant X. Pàg. 8 i 9.
Llegint  entre  línies,  doncs,  es  pot  determinar  la  voluntat  d’Homer  en  l’obra  per instaurar una forma de comportament i pensament en què s’obté l’èxit sempre i quan s’actuï de forma positiva i adequada, mentre que el mal comportament, el pensament innoble vers els altres, la impulsivitat i la falta de racionalitat no porten a altra cosa que al fracàs –tenint en compte que Èol no es veu disposat a ajudar‐los novament quan retornen a l’illa, sinó que els fa fora pensant que estan maleïts pels déus i sense donar‐ los una nova oportunitat.


2.2.17. DIONÍS



Se sap del cert que Dionís era fill de Zeus totpoderós. En el punt on es genera la controvèrsia és en la seva figura materna. Segons l’historiador grec Diodor de Sicília foren Demèter o bé la nimfa Ío, mentre que altres versions assenyalen la nimfa Díone, Penèlope o bé Lete, aquesta última segons el també historiador grec Plutarc. Ara bé, el mite més comú és el que estableix Sèmele com a mare del déu, recolzat per grans figures com Hesíode, Homer, Píndar, Apol∙lodor i Pausànias.


Aquest mite més difós conta que Zeus, prenent l’aparença d’un mortal, mantenia un romanç amb la filla del rei Cadme de Tebes, Sèmele, i la deixà embarassada. En conseqüència, la gelosa Hera planejà una altra de les seves tramoies: es disfressà d’anciana i anà a veure la noia, embarassada ja de sis mesos, i li aconsellà que, per tal d’assegurar‐se que el seu amant no era un monstre, li fes la petició de mostrar‐se en la seva verdadera forma. Aquesta, doncs, li ho demanà a Zeus, però el déu s’hi negà i Sèmele li prohibí entrar al seu llit. Zeus la destruí enfurismat amb el seu raig, però Hermes aconseguí salvar l’embrió cosint‐lo dins la cuixa de Zeus per tal que hi passés els nou mesos necessaris per a poder néixer. Havent renascut en Zeus, Dionís adquirí la immortalitat del seu pare.
També existeix un altre relat sobre el naixement del déu, segons el qual Hera envià els Titans a esquarterar el recent nascut Dionís. Aquests, doncs, compliren la tasca. Quan Zeus arribà ja l’havien devorat tot, i el déu va fer fugir els Titans amb el seu raig. Afortunadament, l’àvia de l’infant, Rea, havia aconseguit salvar‐ne el cor, així que Zeus pogué tornar a posar‐lo dins del ventre de Sèmele per recrear el fill.
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Deixant  de  banda  quin  dels  dos  mites  s’accepti,  ambdós  responen  als  sobrenoms donats a Dionís: el “dues vegades nascut” o el “fill de la doble porta”. El déu, però, no estava destinat a tenir una vida tranquil∙la, ja que hagué de ser ocultat a Hera. Així doncs, Hermes el transformà en un xai per ordres de Zeus i el cedí a les nimfes del mont Nisa, a la serralada grega de l’Helicó. Allà fou on el déu inventà el vi, el seu element més significatiu.
En créixer, però, fou reconegut per Hera, que va fer‐lo embogir. Per aquest motiu,

Dionís començà a recórrer el món cometent bogeries acompanyat per un seguici de Mènades i Sàtirs armats amb thyrsus (estaques entreteixides amb hedra i amb una pinya de pi al capdamunt), espases, i uns instruments anomenats bramaderes que sembraven el terror amb el seu so.


Després d’haver instaurat el seu culte arreu del món, Dionís va ascendir a l’Olimp convertint‐se en una de les dotze grans divinitats. Posteriorment anà al Tàrtar, on aconseguí retornar la vida a la seva difunta mare Sèmele, i els dos ascendiren junts al món terrenal.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta111.


2.2.18. PROTEU



En la teogonia olímpica, aquest déu s’establí com a fill de Posidó i Amfítrite, Nereu i

Doris o bé Òcean i Tetis, segons diferents versions.

Pel que fa a l’Odissea, apareix com a fill de Posidó i Amfítrite, i rei de la ciutat egípcia de Memfis. El “verídic ancià de la mar” o “vell del mar”, tal i com es fa referència al déu en l’obra d’Homer112, s’encarregava de guardar els ramats de foques del seu pare a l’illa de Faros, emergint de la mar cada migdia. Tenia també el do de la profecia però, per no sotmetre’s a tots aquells que l’interrogaven, era capaç de prendre diverses


111. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.39.
112. Od,IV,124‐125
formes, de manera que només contestava a qui era capaç de retenir‐lo tot i la seva metamorfosi.


La història més difosa pel que fa a Proteu és el moment en què es troba amb el rei Menelau, passatge narrat en l’Odissea pel mateix sobirà quan Telèmac fa estada al seu palau d’Esparta113.
El rei d’Esparta i els seus homes, en retornar de Troia, van ser retinguts pels déus a l’illa  de  Faros,  davant  d’Egipte,  per  no  haver‐los  ofert  sacrificis  abans  de  salpar. Després de vint dies sense poder partir, ja que no bufaven els vents favorables per fer‐ ho, la deessa Idòtea, filla de Proteu, es compadí dels homes i es presentà a Menelau oferint‐li ajuda. Li explicà com parar una trampa al déu ancià per tal de retenir‐lo i així poder‐li demanar les profecies necessàries per poder retornar a Esparta, de manera que Menelau seguí les instruccions al peu de la lletra.
Al matí, la deessa cavà sots a la sorra i s’hi amagaren ella, el rei i tres dels seus homes. Idòtea també els proporcionà pells de foca per cobrir‐se i ambrosia per tal de suportar la mala olor que desprenien els animals. D’aquesta manera esperaren fins al migdia, quan van començar a aparèixer totes les foques i, seguidament, l’esperat Proteu. Tal i com havia descrit Idòtea, el déu passà primer per entremig de totes per tal de comptar‐les i, a continuació, s’ajagué al seu costat. En aquest instant, doncs, els aliats sortiren del seu amagatall abordant el déu, que va convertir‐se primer en lleó, després en drac, en pantera, en senglar, en aigua i en arbre. Tot i la dificultat, però, aconseguiren retenir‐lo fins que aquest va desistir i, a continuació, Menelau pogué fer‐ li les preguntes desitjades.
Proteu va predir que, per tal de retornar a la seva terra, primer hauria d’anar al riu Nil i fer els corresponents sacrificis als déus. Després, el sobirà d’Esparta li demanà informació sobre el retorn dels companys que partiren de Troia després que ell i els seus ho fessin. Proteu li revelà la mort d’Aiant i del seu propi germà Agamèmnon en arribar al palau, i també li digué el paratge d’Odisseu a l’illa d’Ogígia, retingut per Calipso. Així fou, doncs, com Telèmac s’assabentà de la informació desitjada sobre el seu pare. Finalment, el déu marí revelà a Menelau que el seu destí era morir als Camps



113. Veure annex, apartat 1.1.3. Cant IV (segon paràgraf). Pàg.5.
Elisis114, on seria enviat pels déus per ser l’espòs d’Hèlena i, per tant, el gendre de Zeus. En acabar la predicció, doncs, Proteu retornà a les aigües del mar, i Menelau va seguir les instruccions rebudes, podent retornar així a casa.


Del nom d’aquesta deïtat provenen el substantiu “proteu”, que es refereix a algú que canvia sovint d’opinions i afeccions, i l’adjectiu “proteic” o “proteïforme”, referint‐se a quelcom que canvia de forma a cada moment.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta115.


2.2.19. DEMÈTER



Deessa grega de l’agricultura, nodridora de la terra fèrtil i la vegetació, responsable del cicle de la vida i la mort, i protectora del matrimoni i la llei sagrada. Fou altament venerada pel poble grec per proporcionar el cereal, aliment fonamental per a la civilització humana. Constitueix una de les divinitats olímpiques i és, per tant, filla de Cronos i Rea. Tot i ésser germana de Zeus, s’uní amb aquest, com és comú entre els déus, tenint així al déu Yaco (que podria haver‐se convertit posteriorment en el déu Dionís) i la deessa Core, que fou anomenada Persèfone quan es convertí en reina dels Inferns.


Ella i la seva filla Core eren venerades pel poble grec com a deesses de l’agricultura molt abans de l’arribada dels Olímpics, constituint la parella anomenada “les deesses”. Eren les protagonistes dels misteris d’Eleusis, uns rituals pagans que el poble grec celebrava anualment. Primerament se celebraven els misteris menors, que s’iniciaven amb una processó en honor a la recerca de Demèter de la seva filla116. Seguidament, la població restava un dia en dejú per commemorar l’arribada de l’hivern, en què la deessa no fa créixer l’aliment i, en últim terme, acabaven amb la celebració d’un banquet  per  evocar  la  primavera. Els rituals considerats més importants,  però,  es

114. Lloc dels Inferns on habiten les ànimes dels herois i homes virtuosos.
115. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
116. Veure apartat 2.2.13. del treball (segon paràgraf de l’apartat). Pàg.46.
tractaven dels misteris majors secrets i, per tant, no se sap amb tota certesa en què consistien, tot i que diversos estudiosos n’han fet les seves teories.


Demèter, però, tingué altres aventures a part de la de Zeus. Un exemple fou quan, en el casament de Cadme i Harmonia, s’enamorà de Jasió i fugiren junts excitats pels efectes del nèctar, mantenint relacions enmig d’un camp. En retornar a la celebreció, però, Zeus intuí el que havia succeït, i matà Jasió amb el seu raig. Fruit d’aquesta unió en sorgí Plutó.
Es creu que aquest mite fa referència a un ritual que es duia a terme als Balcans durant el període de la sembra a la tardor, en el qual la sacerdotessa dels cereals copulava en públic amb el rei sagrat per obtenir així una bona collita.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta117.


2.2.20. HEBE



Fruit de la relació entre els líders olímpics Zeus i Hera, es casà amb l’heroi convertit en déu Hèracles: després de morir cremat, l’ànima del mortal fou acollida a l’Olimp pel seu pare Zeus118, que anà a buscar‐lo amb un carruatge tirat per quatre cavalls i el conduí entre els astres celestials. Aquest fet és narrat en la Metamorfosis d’Ovidi, segons la qual l’heroi es convertí aleshores en la constel∙lació d’Hèrcules. En portar‐lo a l’Olimp, però, Zeus no volia expulsar cap dels dotze Olímpics, així que convencé a Hera per adoptar‐lo. Així doncs, els déus celebraren una cerimònia, en la qual van fer un ritual d’adopció simulant un nou naixement de l’heroi del ventre d’Hera. Així es va donar pas a la seva nova vida immortal, i li fou concedit un matrimoni diví per a la seva nova naturalesa: Hebe, filla de Zeus i Hera.


En la configuració religiosa hel∙lenística, la deessa fou establerta com a personificació de la joventut. Se li atribuí la funció de copera dels déus en el culte olímpic, servint‐los


117. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
118. Veure apartat 2.2.12. del treball (tercer paràgraf de l’apartat).
el nèctar de l’eterna joventut (en tant que deessa de la joventut), fins que fou substituïda  en la tasca per Ganímades119. Tot i així, també li són atribuïdes altres labors: per exemple, enganxar i preparar el carruatge de la seva mare Hera, disposar el bany per a Ares o bé servir com a criada a algunes deesses. Aquestes activitats eren realitzades juntament amb altres divinitats menors, les Muses i les Hores, amb les quals també es diu que dansava al so de la lira d’Apol∙lo. Certs estudis relacionen les tasques realitzades per Hebe amb aquelles assignades a les filles menors en la societat hel∙lènica.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta120.


2.2.21. SELENE



El sistema de la setmana de set dies fou adoptat a Grècia durant el període prehel∙lenístic, per influència de Palestina. Així, el nombre de Titans i Titànides augmentà fins a catorze, una parella per a cada dia, mentre que havia estat de dotze fins aleshores, corresponents probablement als signes del zodíac segons Hesíode, Apol∙lodor o Esteve de Bizanci121 entre d’altres. Aquest nombre, però, no tardà en ser reduït a set divinitats: el Sol (la il∙luminació), la Lluna (l’encantament), Mart (la saviesa), Júpiter (la llei), Venus (l’amor) i Saturn (la pau). Aquests noms foren adaptats per Hèlios, Selene, Ares, Hermes o Apol∙lo, Zeus, Afrodita i Cronos, respectivament.
Així doncs, Selene es convertí en una altra de les deesses lunars122, tenint diferents

variants locals com les deesses Afrodita i Sèmele, la nimfa Nèmesis o la seva mateixa filla Hèlena de Troia, que tingué juntament amb Càstor i Pòl∙lux en unir‐se amb Zeus.
En instaurar‐se la genealogia dels déus grecs, s’establí com a filla dels titans Hiperió i

Tia, i germana d’Helios i Eos.






119. Fill del rei Tros (que donà el nom a Troia). Els déus olímpics l’escolliren com a coper, ja que era el jove mortal més bell, així que es convertí en immortal i substituí a Hebe en la feina.
120. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
121. Geògraf i lexicògraf bizantí del segle VI.
122. Veure apartat 2.2.14. del treball (primer paràgraf de l’apartat).
Es diu que tingué una aventura amb Enfimió, fill de Zeus i la nimfa Càlice. El va veure per primera vegada en una cova del mont Latmos (al límit entre Cària i Jònia) i, torbada per la seva bellesa, s’ajagué al seu costat i li besà lentament els ulls tancats. A partir d’aleshores tingueren trobades amoroses a la cova, de les quals van néixer cinquanta filles. Finalment, però, Selene acabà fent‐lo entrar en estat d’hibernació, quan va adonar‐se que preferia besar‐lo suament abans que aquesta passió massa fèrtil. No obstant això, aquest estat el mantingué jove, i conservà eternament la joventut.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta123.


2.2.22. TEMIS



És considerada com a Titànide (per tant, filla de Gea i Urà), instituïdora de les lleis de justícia i moral primàries en la humanitat (principis de la pietat, la hospitalitat, el bon govern, la realització de l’assemblea, les ofrenes als déus, etc.). Representava les lleis, les costums i l’ordre, en les relacions entre homes i dones i en les famílies legítimes i ordenades. Per aquest motiu, els jutges eren anomenats themistopoloi (servents de Temis).


L’engendrament de Zeus i Temis de les Quatre Estacions representa el control del calendari pels hel∙lens: Temis era la deessa regidora de l’any de tretze mesos, dividit en dues estacions marcades pels solsticis d’estiu i hivern. D’aquesta manera, els grecs adoptaren l’any de quatre estacions.


Segons algunes versions pel que fa a l’Oracle de  Delfos, aquest no fou robat  per Apol∙lo124  a la Mare Terra mentre Pitó n’era la sacerdotessa, sinó que Gea, cedí el poder  d’aquest  a  Temis,  la  qual  li  atorgà  posteriorment  a  Apol∙lo.  Aquesta  versió podria ésser possible tenint en compte que Temis fou qui alimentà a Apol∙lo havent acabat de néixer.


123. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg. 36.
124. Veure apartat 2.2.6. del treball (tercer paràgraf de l’apartat). Pàg. 35.

Piteu, fill de Pèlops, fundà la ciutat de Trezè, al sud‐est de l’Argòlida (territori dominat per la ciutat d’Argos), dedicant‐la a Atena i Posidó. Allí dedicà un altar a Temis, constituït per tres trons de marbre blanc que eren utilitzats com a seients per ell i dos jutges més en les sessions.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta125.


2.2.23. TETIS



Aquesta divinitat tingué diverses vessants en la mitologia grega:

Per una banda, segons els mites homèric i òrfic126  de la creació, Tetis fou la divinitat engendradora de tots els déus i criatures vivents en el corrent de l’Òcean, és a dir, del mar. El concepte de primera creació en la deessa, però, anà desapareixent, ja que no es conserven documents de la religió i culte grecs on es faci referència a la divinitat en aquest sentit. Tot i així, sí que tingué un paper important en l’època primitiva grega.
A partir d’aquestes teories, doncs, Tetis s’establí en la mitologia grega com a Titànide deessa del mar, esposa i germana d’Òcean amb qui tingué a les tres mil oceànides.


Per  altra  banda,  però,  Tetis  adquirí  una  personalitat  diferent  com  a  una  de  les cinquanta nereides127, filles de Nereu i Doris. Segons aquesta versió, Tetis es casà amb el mortal Peleu i, durant el seu casament al mont Pelió, es desencadenaren els primers fets causants de la guerra de Troia: Eris, enfadada per no haver estat convidada, va decidir‐se a enemistar els déus Olímpics, de manera que llençà la poma d’or que va causar la disputa entre Hera, Atena i Afrodita128.






125. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
126. Orfeu fou, a través dels seus textos, el mestre i fundador d’un estil de vida religiós: la religió òrfica, que s’adaptà com a model en diversos interessos socials i religiosos en l’Antiga Grècia.
127. Sembla que aquestes foren un col∙legi de cinquanta sacerdotesses, els rituals màgics de les quals asseguraven una bona pesca.
128. Veure apartat 2.2.9. del treball (sisè paràgraf de l’apartat).
Tetis immortalitzà els sis fills que va tenir amb Peleu, cremant‐los i ruixant‐los després amb ambrosia, de manera que es convertiren en déus. Peleu, però, aconseguí prendre‐ li el setè quan la deessa ja li havia immortalitzat tot el cos excepte el taló. Aquesta, enfurismada, retornà a la seva residència al mar, i posà al seu fill el nom d’Aquil∙leu, que significa “sense llavis” pel fet que encara no havia posat els llavis en el seu pit.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta129.


2.2.24. HADES



Fou empassat havent acabat de néixer pel seu pare Cronos i, després d’ésser alliberat pel seu germà Zeus, va participar juntament amb aquest i Posidó en el destronament del seu pare, acabant així amb el domini titànic130.
En obtenir el poder del món subterrani, es traslladà al Tàrtar i s’hi quedà a viure per sempre amb la seva esposa Persèfone, sense visitar mai el món superior degut a la seva gelosia vers els drets dels déus amb residència a l’Olimp. Així doncs, només n’obtenia  informació  quan  els  mortals  l’invocaven  amb  juraments  i  malediccions, picant amb les mans a terra. Tot i així, alguna vegada hi ascendia per negociar, o bé quan era pres per un atac de luxúria. En un d’aquests atacs, intentà seduir la nimfa Mente, però aparegué Persèfone convertint‐la en la planta de la menta. En un altre cas ho intentà amb una altra nimfa, Leuce, que acabà transformada també per la reina dels Inferns en un àlber blanc que rau a l’estanc del Record, als Inferns.


En morir‐se una persona, els familiars d’aquesta li col∙locaven una moneda sota la llengua per tal que, en descendir al Tàrtar, l’avar Caront la transportés en barca fins l’altre costat del riu Estígia. Allà, l’ànima arribava als Camps d’Asfòdels, la primera regió del Tàrtar, on es trobaven herois i altres morts menys distingits, movent‐se com ratpenats i delectant‐se únicament per beure la sang de les libacions proporcionades pels vius.


129. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
130. Veure apartat 2.2.1. del treball (setè paràgraf de l’apartat).
Odisseu, el seu viatge a l’Hades131, fa la libació per tal de poder parlar amb Tirèsias, arribant així als Camps d’Asfòdels esmentats, on es troba amb moltes ànimes de persones properes i conegudes.
Després que l’ànima arribés als Camps d’Asfòdels, era jutjada per Radamantis (jutge dels asiàtics), Èac (jutge dels europeus) i Minos (jutge dels casos més difícils). La sentència, doncs, destinava l’ànima a un dels tres camins: els mateixos Camps d’Asfòdels, si no era ni virtuosa ni dolenta; els Camps de Càstig del Tàrtar, si era dolenta; i, finalment, els jardins de l’Eliseu, si l’ànima era virtuosa. Aquests últims eren governats per Cronos, i no formaven part del reialme d’Hades. Es tractava d’una terra feliç, on el dia era etern amb jocs, música i festes constants, i no hi havia fred ni neu. Els seus habitants podien decidir renéixer en la vida sempre que ho desitgessin.


Aquesta deïtat no intervé en el desenvolupament de l’acció de l’obra i, per tant, no s’aprofundeix en la seva anàlisi dins d’aquesta132.


2.2.25. CIRCE



En tant que filla d’Hèlios, déu del Sol, Circe és una espècie de deessa‐bruixa amb la capacitat d’elaborar beuratges màgics que utilitzava per transformar en animals als seus enemics o simplement per diversió. Vivia en un palau a l’illa d’Eea133  amb la companyia de les seves serventes: nàiades, dríades i nimfes de riu.


El seu paper en l’Odissea comença essent d’antagonista, negatiu i perjudicial per a Odisseu, tenint en compte que en arribar amb la seva tripulació a l’illa d’Eea134 aquest envia un grup dels seus homes a inspeccionar el terreny desconegut, els quals descobreixen el palau de la deessa i són transformats en porcs per aquesta. Aleshores el personatge que ajuda al protagonista vers aquesta adversitat és el déu Hermes, aconsellant‐lo per tal de no caure en la trampa de la malvada Circe. Amb el desenvolupament de la trama, però, es pot anar veient com el paper de la deessa en

131. Veure annex, apartat 1.2.7. Cant XI. Pàg. 10 i 11.
132. Tot i no prendre un paper actiu, és esmentada en l’obra. Veure annex, figura 7. Pàg.36.
133. Es creu que correspon a l’actual Golf de Nàpols o bé al Cap Circeu, situat més al nord seguint la línia de la costa.
134. Veure annex, apartat 1.2.6. Cant X. Pàg.9 i 10.
l’obra fa un gir: accedeix a desfer l’encanteri dels companys, acull a Odisseu i la seva tripulació durant un any i, quan l’heroi li comunica el seu desig de marxar, no només ho accepta sense posar‐hi entrebancs, sinó que a més li dóna el consell d’anar a l’Hades per consultar les profecies de Tirèsias i, quan retornen a l’illa després del viatge135, torna a ajudar‐lo indicant‐li el camí a seguir, per les sirenes i l’estret de Messina, amb Escil∙la i Caribdis.
La pregunta, doncs, és ben clara: per quin motiu Circe té aquest comportament? La resposta, però, també ho és. La poderosa deessa s’enamora de l’heroi: de la valentia, determinació, astúcia i enginy que demostra en aparèixer al seu palau i no fer‐li efecte el seu beuratge –això sí, gràcies a Hermes‐. Tot de trets que, de fet, són els que el caracteritzen.   S’enamora   d’aquesta   personalitat  segura  que   manifesta   a   l’hora d’actuar, però sempre amb mesura, havent racionalitzat primer la situació. Un cop més, l’heroi surt victoriós gràcies a la seva perseverança, noblesa i actitud agraïda vers la resta.


2.3.      Éssers mitològics



Els éssers mitològics escollits d’entre tots els presents en l’obra han estat Escil∙la, Caribdis, les sirenes, els ciclops (Polifem) i la nimfa Calipso. S’han escollit aquests pel motiu que són els que tenen una major importància en la mitologia grega i, igualment, en l’Odissea. S’ha partit també de la taula model136 ja esmentada, seguint l’ordre dels personatges en el treball segons la posició en què apareixen en aquesta.



2.3.1.   ESCIL∙LA



Es tracta d’un monstre marí amb aspecte de gos, sis caps i dotze peus. El més estrany d’aquest era el seu lladruc, com el d’un cadell acabat de néixer. Anteriorment, havia estat una nimfa, filla de Forcis i Hècate, però fou transformada en aquest ésser monstruós o bé per Amfítrite, posant unes herbes màgiques al seu bany, degut a la



135. Veure annex, apartat 1.2.8. Cant XII. Pàg. 11 i 12.
136. Veure annex, figura 7. Pàg.37.
còlera i gelosia que sentia per l’enamoriscament de Posidó vers la nimfa, o bé per

Circe, igualment gelosa de l’amor que sentia per ella el déu marí Glaucos.

Habitava en un escull dins d’una cova a l’estret de Messina, entre Sicília i la península Itàlica, d’on només treia el cap per capturar els navegants que passaven per l’estret, als quals trencava els ossos i, seguidament, se’ls menjava lentament. D’aquí ve el seu nom, que significa “la que esquinça”. L’única nau que havia sobreviscut del pas per l’estret havia estat l’Argo137  fins que Odisseu aconseguí travessar‐lo, tot i perdre sis
companys138.



Escil∙la juga un paper que es pot considerar important en l’obra, tot i tractar‐se d’un personatge secundari. D’altres personatges, per una banda, es presenten com un entrebanc al viatge d’Odisseu i donen joc a l’acció durant la seva aparició però, per l’altra, el protagonista aconsegueix –en tant que heroi‐ vèncer‐los i continuar amb la trama principal (el viatge de tornada a Ítaca), així com si no haguessin aparegut, com podria ser el cas de les Sirenes.
Escil∙la, contràriament, té aquest punt afegit pel fet que obstaculitza la trama, però

deixant alhora constància de la seva aparició: Odisseu perd ni més ni menys que sis dels seus companys, de manera que suposa una gran dificultat per al seu trajecte. Aquests personatges, que juguen un paper semblant al d’Escil∙la, són els que permeten dotar  Odisseu  de  la  faceta  més  realista  de  la  seva  persona:  no  es  tracta  d’un superheroi per damunt de la resta de persones, amb capacitat de superar qualsevol adversitat, sinó d’un personatge totalment real i humà que, això sí, és un heroi amb capacitats que el diferencien dels altres humans, així com tots els herois grecs fruit de la relació d’una deïtat amb un ésser humà.


2.3.2.   CARIBDIS



Companya d’Escil∙la en l’estret de Messina, que habitava en un illot sota d’una figuera, a l’altra banda de la cova del monstre lladrador. Així com Escil∙la, Caribdis també havia estat convertida en monstre: anteriorment era una dona, filla de Gea i Posidó, però

137. Nau comandada per Jàson amb la millor tripulació mai reunida segons els escrits, que es dirigia a la Còlquida per recuperar el velló de l’anyell d’or per tal que Jàson pogués ésser rei de Iolcos.
138. Veure annex, apartat 1.2.10. Cant XII. Pàg. 12.
intentà robar a Hèracles una part dels ramats del gegant Gerió i, en conseqüència, fou castigada per Zeus llançant‐la al mar convertida en aquesta horrible i malvada figura. S’empassava enormes quantitats d’aigua tres vegades al dia formant un perillós remolí que s’enduia tots els vaixells amb els mariners que hi passaven i, tot seguit, després d’haver‐se alimentat de tot allò que contenia l’aigua, l’escopia.
En el cas de Caribdis, la seva aparició no és tant un condicionant en l’obra com en el

cas d’Escil∙la, sinó que ajuda a complementar l’acció en el pas dels aqueus per l’estret de Messina, pel motiu que és Escil∙la la que duu a terme el paper important de l’escena menjant‐se part de la tripulació. Aquest fet, però, és degut a la perillositat de Caribdis, en un intent d’Odisseu per evitar‐la, en el qual s’apropa més del compte a   Escil∙la donant lloc als successos tràgics esmentats.


2.3.3.   LES SIRENES



La tradició popular ha proporcionat una imatge errònia pel que fa a aquests éssers mitològics, representant‐los amb la part superior corporal d’una dona i cua de peix. En la mitologia grega, les sirenes són representades com a genis marins alats, amb les potes característiques de les aus però el cos i el cap de dona.


Seguint allò que diu Homer en l’Odissea139, les sirenes eren dues, filles del déu‐riu Aquelous i la musa Melpòmene. Tot i així, altres versions les fan filles del mateix déu amb Estèrope o bé la musa Terpsícore, o també del déu Forcis.


En total, però, s’han recollit els noms d’un total d’onze sirenes: Aglàope (rostre bell), Aglaòfeme (veu bella), Leucòsia (ésser blanc), Lígia (cridanera), Molpe (música), Partènope (rostre de donzella), Pisínoe (convencent la ment), Redne (millorament), Teles (perfecta), Telxièpia (paraules calmants) i Telxíope (rostre persuasiu).


Segons el poeta i mitògraf Ovidi (43 aC ‐ 17 dC) en la seva obra Metamorfosis, les sirenes no sempre tingueren aquesta forma, sinó que havien estat anteriorment dones belles  companyes  de  Persèfone.  Quan  aquesta  fou  raptada  per  Hades,  les  dones

139. Od,XII,284
demanaren als déus que els proporcionessin ales per tal d’anar‐la a buscar. Una altra versió diu que la transformació en dones alades fou causada per Demèter, com a càstig per no haver defensat la seva filla Persèfone del segrest d’Hades140.


Aquestes habitaren aleshores una illa prop de Sicília (mitològicament Trinàcia, l’illa en què habitava Hèlios). L’illa de les Sirenes es trobava entre l’illa d’Eea, habitada per Circe, i l’estret de Messina i les Roques Erràtiques en l’altra direcció, localitzades en dos camins diferents. Per l’estret de Messina hi passà Odisseu amb els seus companys, mentre que la nau Argo fou l’única en aconseguir traspassar les Roques Erràtiques en el camí de tornada de la Còlquida.


La seva especialitat era la música: tocaven instruments i cantaven melodies per seduir els mariners, que perdien el control del vaixell estavellant‐se contra els esculls, i així podien alimentar‐se d’aquests. Es diu que, després de la seva metamorfosi, rivalitzaren amb les Muses i, per aquest motiu, aquestes les van desplomar i es feren corones amb les plomes, després de vèncer‐les.


Entre tots els mariners que aconseguiren passar per l’illa d’aquests éssers seductors es troba també la nau Argo, que ho féu gràcies a la melodia de la lira de l’heroi grec Orfeu, contrarestant el cant de les sirenes. Una generació després, la nau d’Odisseu i els seus companys va aconseguir traspassar l’illa gràcies als consells de Circe141.


El paper de les sirenes en l’obra142 és important pel fet que actuen com a antagonistes, és a dir, obstaculitzen l’acció de l’obra dirigida pel protagonista presentant‐se com un conflicte que aquest es veu obligat a afrontar, de manera que es converteixen en un punt transcendental pel que fa al conjunt de l’obra i al seu desenvolupament.
Així doncs, en l’Odissea es presenten per primera vegada aquests éssers mitològics que, a partir d’aquí, foren molt coneguts popularment ‐atès que es tracta d’una obra originàriament de transmissió oral i, per tant, de caràcter clarament popular i tradicional‐ fins arribar als nostres dies, en què es presenten en un gran nombre

140. Veure apartat 2.2.13. (segon paràgraf). Pàg.46 i 47..
141. Veure annex, apartats 1.2.8. Cant XII. Pàg. 12.
142. Veure annex, apartat 1.2.9. Cant XII Pàg 12.
d’obres literàries i cinematogràfiques. Aquests antagonistes que apareixen en forma d’amenaça al gran heroi Odisseu, permeten al lector fer un disseny de la seva personalitat astuta, amb gran valentia i capacitat de lideratge però, alhora, d’actuació conjunta.


2.3.4.   ELS CICLOPS: POLIFEM



La societat dels ciclops és la representació de l’anarquia. Eren éssers individualitzats al màxim, sense cap tipus de consideració vers els altres, que convivien sense les lleis en cavernes excavades en els turons, separats els uns dels altres.
El seu nom significa “el de l’ull en forma d’anell”, pel gran ull rodó que tenien al mig

del front. Vivien en grup en una illa corresponent a l’actual Sicília o bé al golf de Nàpols, però eren descendents dels ciclops primigenis Arges, Brontes, i Estèropes, engendrats per Gea i Urà143. Havien oblidat l’art de la ferreria que coneixien els seus antecessors144, de manera que s’havien transformat en pastors sense mercats, vaixells, ni coneixement de l’agricultura.
Els primers ciclops foren representats amb un sol ull, pel fet que els ferrers es tapaven un  ull  amb  un  pegat  per  protegir‐se  de  les  espurnes.  Representen  un  gremi  de forjadors de bronze de la primitiva Hèl∙lade145  que, molt probablement, tenien anells concèntrics tatuats al front en honor al Sol, font d’energia dels seus forns de forja. En estendre’s la primitiva cultura hel∙lènica cap a Sicília, s’adaptaren aquestes representacions mitològiques en la terra de l’Etna per donar explicació al fum i el foc que sortien del seu cràter, mentre que la primera identitat d’aquests com a ferrers fou oblidada progressivament.


Polifem, doncs, és un ciclop pertanyent a aquesta nova generació, fill de Posidó i la nimfa Toosa, que sent devoció per la carn humana.







143. Veure apartat 2.2.1. del treball (segon paràgraf de l’apartat).
144. Veure apartat 2.2.10. del treball (segon paràgraf de l’apartat).
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El país dels ciclops en general es presenta com a antítesi de la societat civilitzada grega, de manera que la victòria d’Odisseu contra Polifem146 simbolitza el triomf de la civilització, la racionalitat, les lleis, etc. davant d’un grup d’individus que viuen en un mateix espai, però sense establir relacions entre ells ni cap tipus d’organització, de manera que no constitueixen una societat.
El fet de presentar aquests personatges en l’obra és molt encertat tenint en compte l’època en què se centra, un moment de relacions comercials de la civilització micènica en la Mediterrània oriental i, posteriorment, central i fins i tot occidental, ja que s’ha trobat una  quantitat important de productes micènics a Troia. S’utilitza, doncs, la figura  dels  ciclops  i  la  derrota  d’aquests  per  exaltar  la  nova  societat  comercial micènica.
El personatge de Polifem individualment constitueix un punt essencial en l’obra pel fet

que la seva mort és la causa de la irritació del déu Posidó i, per tant, el fet desencadenant de tot el conflicte d’Odisseu, el que fa possible el seu viatge i, en extensió, la mateixa obra de l’Odissea.


2.3.5.   CALIPSO



Segons es diu en l’Odissea, aquesta nimfa és filla del déu tità Atlas, però no es fa referència a la seva mare. Altres mitògrafs grecs com Apolodor i Hesíode la situen com a filla de la deessa Tetis, o bé la nimfa Plèione amb Òcean o potser Nereu. De totes maneres, del que Homer no deixa dubte és que aquesta nimfa és filla d’Atlas. Pel que fa a la seva residència, habitava a l’illa d’Ogígia –actualment Malta o Ceuta.


La nimfa representa un element important en l’obra pel que fa al desenvolupament de l’acció: és el personatge que reté a l’heroi durant més temps, ni més ni menys que sis anys, i la seva illa és l’última parada que suposa un entrebanc per aquest.


Per una banda, l’arribada d’Odisseu a Ogígia147 suposa una salvació, tenint en compte que acaba de sofrir un naufragi en salpar de l’illa d’Hèlios148  en el qual ha perdut el


146. Veure annex, apartat 1.2.3. Cant IX (tercer paràgraf). Pàg. 10
147. Veure annex, apartat 1.2.12. Cant V. Pàg.14.
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vaixell i la tripulació a causa de les injúries comeses pels seus companys de navegació. Odisseu,  doncs,  s’ha  quedat sol i sense mitjà de  transport, tal i com havia predit Tirèsias. Aconsegueix arribar a l’illa gràcies al seu propi enginy i habilitat, que el permeten sortir‐se per segona vegada del pas pels esculls d’Escil∙la i Caribdis i acabar arribant a terra ferma.


Per altra banda, però, l’estada a Ogígia no és un període agradable per a l’heroi, sinó tot el contrari. Es passa els dies plorant davant la mar per l’enyorança als seus i la seva terra, anhelant el retorn: “Mai el plor no s’eixugava dels seus ulls, i la dolça vida ja no li plaïa, i cada nit l’havia de passar per força a la cova balmada al costat d’ella, que el volia sense que ell se l’estimés”149. Tal i com es pot comprovar en aquest fragment, Calipso  ‐així  com  Circe‐  estava  enamorada  d’Odisseu,  i  aquest  és  el  motiu  de  la repressió de l’heroi en la seva illa. Apareix novament la irresistibilitat de la figura femenina davant d’un humà com Odisseu, tan perfecte però tan humà alhora. La diferència  entre  ambdues  enamorades,  però,  és  que  una  accepta  la  partida  de l’estimat per voluntat pròpia, tot i que a contracor, mentre que l’altra el reté fins que és obligada pel mateix Zeus a permetre el seu retorn, rebent el missatge a través del
déu Hermes. Aquest moment sí que suposa la fi del patiment d’Odisseu com a nàufrag, ja que la seva propera parada és l’illa d’Esquèria, la terra dels feacis, on és ben acollit pels reis Alcínous i Arete i la princesa Nausica.
Tot i que l’estada a Esquèria és un període breu de dos dies, el bon tracte i amabilitat

dels sobirans fa que es guanyin la confiança de l’heroi, que els revela la seva veritable identitat com a rei d’Ítaca i els relata totes les aventures viscudes a la mar des de la partida de Troia fins l’arribada a la terra dels feacis150, donant lloc així al relat de l’Odissea.
Ara ja li queda, doncs, una única preocupació: com aconseguir novament el domini d’allò que és seu.







148. Veure annex, apartat 1.2.11. Cant XII (últim paràgraf). Pàg.13.
149. Od,V,149
150. Veure annex, apartat 1.2.13. Cants V, VI, VII, VIII i XIII. Pàg.14, 15, 16 i 17.
3.  CONCLUSIONS



Partint de l’estudi dels personatges de l’Odissea, s’ha pogut arribar a unes conclusions finals relacionades amb aquests i, per extensió, amb la mateixa obra.
L’Odissea no es pot estudiar des d’un sol punt de vista. Per una banda, és de caràcter social i cultural, per la forma de vida que es mostra, en els inicis de l’època grega amb l’entrada al món comercial i la navegació com a mitjà capdavanter. Aquest fet es veu al llarg de tota l’obra amb el gran nombre de viatges que realitzen tan el protagonista com d’altres personatges, com el seu fill Telèmac. La comunitat dels feacis també és pionera en la navegació, tal i com deixa clar el rei Alcínous a Odisseu en acollir‐lo al seu palau: “Tu mateix t’adonaràs per experiència pròpia com són de bones les meves naus i com ho són també els joves a colpejar la mar amb el rem”151. De fet, els viatges per mar d’Odisseu són l’essència de l’obra.


Per altra banda, també és de caràcter polític, pel problema de poder que es descriu entre Odisseu i la seva família (Telèmac i Penèlope essencialment) i els pretendents. Es planteja, doncs, un conflicte que ben podria donar‐se –i de fet es dóna‐ en l’actualitat: la lluita pel poder, més accentuada encara en els moments d’inestabilitat. L’afany natural pel poder, doncs, ha estat present en l’home des de sempre, però han evolucionat els mitjans per arribar‐hi: pel que fa a l’obra, Ítaca es troba davant d’un buit de poder i, per tant, es dóna una lluita per aconseguir‐lo. Els pretendents realitzen una espècie d’“invasió” del palau, contemplant la mà de la reina com a mitjà per obtenir el domini i competint amb Telèmac, el candidat al tron per herència. La monarquia, doncs, és la forma de govern present en l’Odissea, a Ítaca.


Homer escriu l’obra al segle IX aC, moment de transició de l’Època Fosca (XII – IX aC) ‐ durant la qual es forma la base cultural grega‐ a l’Època Arcaica (VIII – VI aC). En aquest període s’inicia el comerç, la colonització de territoris i l’organització en polis ‐ciutats‐ estat independents‐ d’aquests indrets colonitzats. Cada polis es desenvolupa i s’organitza,  pel  fet  de  ser independent,  en un  sistema  polític  propi. És en  aquest període que sorgeix la democràcia atenenca, amb la seva màxima esplendor el segle V

151. Od,VII,188
aC amb el polític i orador Pèricles (495 aC ‐ 429 aC), un sistema que dóna prestigi a la polis i és admirada per molts ciutadans grecs. Així doncs, tot i no haver sorgit la democràcia en l’època d’Homer, l’autor dóna un espai per aquesta en l’obra amb les assemblees, i no només entre els homes, sinó també entre els déus. Telèmac convoca la primera assemblea entre els itacesis des de la partida del seu pare152, però l’obra
s’inicia amb una assemblea entre les divinitats153  en la qual Atena convenç al mateix

Zeus per permetre el retorn d’Odisseu a Ítaca. L’Odissea és, doncs, un antecedent de la democràcia que es va desenvolupar posteriorment a Atenes i, en extensió, del nou sistema de govern de la República sorgida a Roma el segle V aC.


Pel que fa a la religió, també és clarament present en l’obra i identificable en l’actualitat. La religió sempre ha tingut, en totes les societats i cultures, una finalitat pràctica per a les persones. Cadascuna es basa en unes creences que són aplicades a la vida quotidiana amb pràctiques determinades per arribar al seu objectiu: en el cristianisme, la salvació per aconseguir la Glòria Celestial, en la religiositat grega, tenir un bon comportament per mantenir els déus contents i satisfets i, per tant, gaudir d’una  vida  favorable.  La  religió grega,  doncs, pretén simplement  obtenir  una  vida terrenal   feliç   acontentant   els   déus,   mentre   que   la   cristiana   aplica   el   bon comportament per arribar a una segona vida: el món celestial.


Tot i així, ambdues estableixen uns models de comportament determinats per obtenir l’aprovació dels déus. Adoctrinen i alliçonen els creients seguint l’exemple de les escriptures, que són clarament identificables: en la Bíblia, es mostra el càstig a Adam i Eva amb el desterrament del paradís, per no seguir les ordres de Déu i comportar‐se indegudament. En l’Odissea –el pilar bàsic de la cultura grega, juntament amb la Ilíada‐
, Homer mostra constantment quin és el model de comportament adequat, el model

d’una societat perfecta, i les conseqüències de no adequar‐s’hi –només cal veure l’exemple d’Odisseu, que està vint anys errant com a càstig per la voluntat dels déus‐. Primerament,  aquest  càstig  no  és  imposat  només  al  protagonista,  sinó  a  tots  els




152. Veure annex, apartat 1.1.1. Cant II (primer paràgraf). Pàg 3.
153. Veure annex, apartat 1.1.1. Cant I (primer paràgraf). Pàg 2.
aqueus degut a les injúries comeses a Cassandra a Troia154. Aquest fet fa simplement que l’heroi deixi de rebre l’ajut de les divinitats, principalment d’Atena que era una fidel protectora dels Laèrtides i, davant la falta de protecció dels déus, Odisseu es troba amb tots els obstacles que viurà al llarg del seu viatge. Tots ells són causats pels seus companys, com en l’illa d’Hèlios, excepte la mort de Polifem, que comporta la irritació de Posidó, el qual perjudica a l’heroi fins que rep l’ajut d’Atena, la salvació de la seva situació.


Aquesta salvació, però, no hauria vingut si no hagués estat per la bona conducta del protagonista, que és glorificada i exalçada per l’autor al llarg de tota l’obra. Homer pretén, a través de l’Odissea, transmetre quin és aquest perfil que hom ha de tenir, que s’aplica en el pensament, la parla i el comportament: el pensament racional aporta el logos en aplicar‐se en la parla, i dóna com a resultat el comportament desitjat per satisfer els déus i ser una persona admirada i exemplar, amb una vida feliç. Per això l’obra no podia acabar amb un final tràgic, sinó que el comportament de l’heroi havia de ser recompensat. Finalment, recupera la seva família i les persones del seu voltant, la terra i els béns, i té una vellesa i una mort plaents.


Aquesta forma de parlar i comportar‐se és el que caracteritza l’estil formal de l’obra: els diàlegs entre els personatges són sempre des del respecte, la cordialitat i la gentilesa. Homer destaca l’habilitat de la paraula com una mostra de maduresa en la persona. De fet, és amb les seves paraules que Telèmac se situa al segon grau després de l’adolescència: la maduresa, i és amb les seves paraules que Odisseu es guanya l’acceptació, el respecte i fins i sovint l’afecte –i fins i tot l’enamorament per part de Circe i Calipso‐ de qui es troba al llarg del camí.


Es podria determinar, doncs, que l’Odissea és l’obra que marca oficialment les característiques de la civilització grega en tots els àmbits, un d’ells en el llenguatge: és l’antecedent de la retòrica grega en els diàlegs que s’hi manifesten, un art que no sorgirà com a tal fins el segle V aC.



154. Veure apartat 2.1.1. del treball (primer paràgraf de l’apartat).
Per últim, i tenint en compte tot el que s’ha dit, es pot identificar en l’obra una notable relació i paral∙lelisme entre la mitologia i la conducta humana. La intenció d’Homer és, a través de l’Odissea, impulsar uns valors i un estil de societat concrets, i ho fa a través de les divinitats. Utilitza la força de la religió i les creences per influir en les persones: si la perfecció i l’ideal és el món dels déus, el món terrenal ha de semblar‐se a aquest per ser el millor possible. És per això que presenta la figura exemplar de Zeus, sobirà del cosmos, en el món de les divinitats i l’identifica amb un heroi capaç de superar qualsevol obstacle i de lluitar per allò que vol sense rendir‐se: Odisseu, sobirà d’Ítaca. També es contempla aquest paral∙lelisme en l’organització i el sistema de govern: en ambdues realitats hi ha una figura principal que té el poder, governa i manté l’ordre, però sempre es té en compte l’opinió i la voluntat del poble o bé de la resta de divinitats en ambdós casos, que es manifesta perfectament en les assemblees ja  esmentades.  I  també  s’aplica  aquesta  similitud  en  els valors dels déus  i  de  les persones: els primers són personatges que pensen, valoren i raonen, intenten buscar sempre la millor solució i la més correcta però, no obstant, moltes vegades són incapaços de controlar els propis impulsos, passions i sentiments, que els porten a deixar‐se endur per la ira, la venjança, l’enveja o la supèrbia, la passió amorosa i l’impuls sexual –només cal veure l’infinit nombre de relacions que les divinitats tenen entre elles‐, la tristesa i ressentiment, la compassió, etc. En definitiva, tots els sentiments, impulsos i passions presents en la naturalesa humana.


Els mites no deixen de ser un reflex de la humanitat per tal que aquesta s’hi vegi identificada i agafi les divinitats com a referent. Són una cosmogonia, proporcionen una explicació de la realitat extrínseca a aquesta, però tot i així són propers a dones i homes, a la seva naturalesa. És més, existeixen un gran nombre de mites que fan referència a fenòmens succeïts realment en l’època (guerres, lluites pel poder, catàstrofes, etc.) D’aquesta forma s’estableix el vincle entre els homes i els déus: els mites tenen sempre un rerefons lògic i racional tot i la seva inversemblança, un missatge per la humanitat, i els déus que els protagonitzen són, en el fons, humans.
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